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ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ ДНЯ 

Общие прения (продолжение)

1. Г-н БАРРЕ (Сомали) (говорит по-английски): 
От имени делегации Сомали я хотел бы искренне 
поздравить г-на Киттани в связи с его заслужен­
ным избранием на пост Председателя Генераль­
ной Ассамблеи. Его долгая блистательная карьера 
дипломата — верный залог успешного руковод­
ства работой этой сессии.

2. Я хотел 6j>i также воспользоваться случаем, 
чтобы выразить благодарность его предшественни­
ку, г-ну Рюдигеру фон Вехмару из Федератив­
ной Республики Германии, и дать высокую оценку 
его компетентности, преданности и государствен­
ной мудрости — качества, которые он проявил, 
руководя работой тридцать пятой сессии.
3. Прием молодых независимых государств — 
Белиза и Республики Вануату в семью наций яв­
ляется действительно радостным событием, и моя 
делегация поздравляет народы и правительства 
обоих государств и желает им добра и процвета­
ния в будущем.

4. Прежде чем коснуться некоторых существен­
ных вопросов, стоящих на повестке дня Генераль­
ной Ассамблеи, я хотел бы также выразить особую 
благодарность Генеральному секретарю за его 
неустанные усилия в деле поддержания мира и 
достижения взаимопонимания между народами. 
Вызывают восхищение его неутомимая энергия, с 
которой он выполняет свои задачи, и его живой ин­
терес к заботам больших и малых наций.

5. Когда мы обращаемся к событиям, происхо­
дящим в мире, наше внимание останавливает ухуд­
шающийся международный климат, который ха­
рактеризуется непрекращающимся вооруженным 
вмешательством, межгосударственными конфлик­
тами, политическими и экономическими трудно­
стями и обостряющейся проблемой беженцев. 
Такие события создают прямую угрозу поддер­
жанию международного мира и безопасности и 
являются серьезным вызовом этой международной 
Организации. Сегодня мы живем в неспокойном 
мире, в котором разногласия между государ­
ствами могут быстро и опасно обостряться, в мире, 
в котором соперничают противостоящие друг дру­
гу блоки сил, соревнующихся за установление ми­
рового господства. Их целью является подчи­
нение других государств своим стратегическим ин­
тересам и навязывание им своей воли и гегемо- 
нистских планов. Мы живем также в мире, в ко­
тором все увеличивается разрыв между богатыми 
и бедными, в результате чего последние оказыва­
ются не в состоянии осуществить свое стремле­
ние к миру и безопасности, которые открыли бы 
перед ними возможность эксплуатировать свои 
природные ресурсы и способствовать промышлен­
ному и экономическому прогрессу и развитию сво­
их стран. Таково положение в мире, в котором мы 
живем, таковы его философия и мораль.

6. На Африканском Роге сохраняется трагиче­
ская и опасная ситуация. Основные и важнейшие 
права человека попираются с помощью грубой во­
енной силы. Посредством массированного во­
оружения, значительно превышающего как в ко­
личественном, так и в качественном отношении 
потребности нормальной обороны получающего 
помощь государства, а также. путем разверты­
вания на территории этого государства иностран­
ных войск одной сверхдержаве удалось навязать 
свою волю государствам и народам региона и 
узурпировать их право распоряжаться собствен­
ной судьбой. Местные конфликты, которые могли 
быть мирно разрешены заинтересованными госу­
дарствами и народами, были умышленно обо­
стрены с целью исключить такую возможность и 
вместо этого допустить прямое иностранное воен­
ное вмешательство, усиление напряженности и 
опасной конфронтации. Такое положение дел име­
ет зловещие последствия для регионального, кон­
тинентального и международного мира и безопас­
ности.
7. С бесчеловечной жестокостью осуществляется 
массовая резня, принадлежащее людям имуще­
ство подвергается разграблению, а средства к су-
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шествованию уничтожаются в отчаянной попытке 
тотального истребления. Судьба миллионов на­
сильственно изгнанных беженцев, мужчин, жен­
щин и детей, живущих в лагерях региона, является 
печальным следствием этой варварской политики, 
еще более усугубляющей трагическое положе­
ние, в котором оказались люди на Африканском 
Роге.

8. В большинстве проблемных районов мира, где 
наблюдается систематическое пренебрежение к 
основным правам человека, мы без каких-либо 
исключений обнаруживаем грубые и злонамерен­
ные нарушения этих прав. Именно в этом и со­
стоит в действительности кризис на Африканском 
Роге. Перед лицом такой нетерпимой в правовом и 
моральном отношении ситуации Организация обя­
зана, в соответствии со своими гуманитарными, 
правовыми и моральными обязательствами, осу­
ществить свой международный долг и призвать к 
немедленному выводу всех иностранных интер­
венционистских сил из региона, подтвердив тем са­
мым право всех народов и национальностей на сво­
бодное самоопределение.

9. Мое правительство стремится к миру, стабиль­
ности и спокойствию в регионе и уже предприняло 
серьезные действенные меры для достижения этой 
цели. Это является следствием твердого убежде­
ния моего правительства в том,что интересы и бла­
гополучие народов региона могут быть обеспече­
ны не посредством продолжения конфликтов и 
конфронтации, а посредством совместного реше­
ния более благородной задачи национального раз­
вития и межрегионального сотрудничества. Исхо­
дя именно из этой убежденности, моя делегация 
считает, что сложные и запутанные проблемы Аф­
риканского Рога требуют всеобъемлющего полити­
ческого решения, которое способно привести к вос­
становлению мира и стабильности в этом регио­
не и создать условия для безопасной и доброволь­
ной репатриации беженцев.
10. Президент моей страны Мохамед Сиад Барре 
заявил:

«Мы убеждены, что при наличии достаточного 
мужества, доброй воли и взаимопонимания меж­
ду государствами и правительствами в регио­
не эта мирная цель вполне достижима. Пре­
кращение вражды и конфликтов между госу­
дарствами, вывод иностранных войск из регио­
на, действительное проявление готовности до­
стичь урегулирования путем переговоров, а 
также признание и уважение основных прав 
человека — вот некоторые из наиболее важных 
проблем. Они должны занять центральное ме­
сто в плодотворных переговорах, в которые мо­
гут вступить Сомали, Эфиопия и заинтересован­
ные освободительные движения с целью найти 
справедливое, долговременное и мирное реше­
ние их конфликта».

11. К сожалению, другая главная сторона в кон­
фликте, Эфиопия, вместо того чтобы откликнуться 
на позитивный и искренний жест доброй воли и на

проявленное моим правительством стремление к 
сотрудничеству, до сих пор предпочитает упор­
ствовать в проведении своей высокомерной и 
агрессивной политики конфликтов и конфронта­
ции, тем самым ставя под угрозу региональ­
ный и международный мир и безопасность.
12. Одной из наиболее серьезных и угрожающих 
проблем африканского континента является проб­
лема беженцев, которых насчитывается более 5 
млн. В поисках убежища они пересекают границы 
африканских государств, часто рискуя при этом 
жизнью и вызывая серьезные нарушения эконо­
мической и социальной стабильности в странах, 
предоставляющих им приют. Гонимые, причем в 
большинстве случаев не по своей вине, стихий­
ными бедствиями или бедствиями, причиной ко­
торых является человек, или теми и другими од­
новременно, они возлагают на принимающие стра­
ны бремя ответственности, которое можно нести, 
лишь опираясь на внешнюю помощь.

13. Мое правительство с удовлетворением отме­
чает, что мир сознает масштабность проблемы 
беженцев в Африке. Международная конферен­
ция по оказанию помощи беженцам в Африке, со­
званная в апреле этого года в Женеве Организа­
цией Объединенных Наций и Организацией аф­
риканского единства [ОАЕ], явилась весьма свое­
временным и ценным начинанием, позволившим 
заручиться обещаниями помощи и привлечь всеоб­
щее внимание к этой гуманитарной проблеме.

14. Однако необходимо подчеркнуть, что острота 
этой проблемы не ослабевает и что в некоторых 
районах она стала даже более серьезной. От­
дельные правительства, в частности традиционные 
страны-доноры, Организация Объединенных На­
ций, правительственные и неправительственные 
организации оказывают щедрую помощь. Тем не 
менее этот международный отклик не удовлетворя­
ет существующие потребности.
15. Всем хорошо известно, что проблема беженцев 
в Африке наиболее остро стоит в Сомали, являю­
щейся одной из наименее развитых стран. Наши 
ресурсы, которые едва могут обеспечить потреб­
ности нашего населения, уже истощены до угро­
жающей степени, и серьезные трудности разру­
шают экономическую и социальную ткань нашего 
общества и экологическую структуру нашей земли. 
Международная чрезвычайная помощь, предна­
значенная для беженцев,— это лишь капля в море; 
этого явно недостаточно для решения сложных и 
гигантских по своим масштабам проблем, с кото­
рыми мы сталкиваемся начиная с 1978 года.

16. Само собой разумеется, что радикальное ре­
шение проблемы беженцев в Сомали, как и во мно­
гих других странах, зависит скорее от политиче­
ских, нежели от экономических факторов. В этой 
связи мое правительство приветствовало решение 
тридцать пятой сессии Генеральной Ассамблеи 
изучить вопрос о международном сотрудничестве в 
целях предотвращения новых потоков беженцев и 
решительное осуждение ею политики и практики,
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которые являются главной причиной массово­
го бегства этих перемещенных лиц [резолюция 
35/124].
17. Обращаясь к будущему, необходимо отме­
тить, что беженцы едва ли пожелают доброволь­
но возвратиться на родину, если там им не будут 
обеспечены безопасность и уважение к основ­
ным неотъемлемым правам человека. Мое прави­
тельство искренне надеется, что такие условия 
будут созданы и что беженцы смогут вернуться до­
мой при наличии региональных и международных 
гарантий их безопасности и благополучия.

18. Говоря о потребности в дополнительной помо­
щи, которую испытывает Сомали, я должен под­
черкнуть, что трудно представить, каким было бы 
положение в моей стране на протяжении последних 
трех лет, учитывая проблему беженцев и жесто­
кую засуху, если бы не забота и помощь со сто­
роны ряда государств — членов Организации, пра­
вительственных и неправительственных учрежде­
ний, Организации Объединенных Наций и добро­
вольных гуманитарных организаций. Всем им мы 
выражаем благодарность и признательность.

19. Мы разделяем глубокое разочарование афри­
канцев по поводу того, что Южная Африка про­
должает незаконно оккупировать Намибию и 
притеснять ее народ. Мы возмущены тем, что 
вероломный режим Претории счел возможным не 
признавать результаты трехлетних напряженных 
переговоров и отвергнуть конструктивный подход 
представителей намибийского народа. Вето, кото­
рое западные державы наложили в Совете Безо­
пасности на резолюцию о санкциях против Юж­
ной Африки, безусловно утвердило убежден­
ность режима Претории в том, что он может и в 
дальнейшем безнаказанно игнорировать требо­
вания Организации Объединенных Наций.

20. Мое правительство также обеспокоено очевид­
ными колебаниями западных держав в отно­
шении выполнения резолюции 435 (1978) Совета 
Безопасности. Принятая Советом Безопасности 
без единого голоса против, эта резолюция пред­
ставляет собой эффективную юридическую основу 
для решения намибийской проблемы. Мы надеем­
ся, что западные державы преодолели свои перво­
начальные колебания и в настоящее время при­
знают необходимость разработать новый, более ре­
шительный подход к обеспечению независимости 
Намибии в соответствии с уже одобренными прин­
ципами.
21. Мое правительство неизменно и решительно 
поддерживает Народную организацию Юго-За­
падной Африки [СВАПО], поскольку она стремит­
ся к получению тех же политических и социальных 
прав, которые западный мир уже давно завоевал 
в результате революции и вооруженной борьбы.

22. Успехи, достигнутые до сих пор в освобожде­
нии южной части Африки, стали возможны преж­
де всего благодаря решимости самого угнетен­
ного народа идти на жертвы ради завоевания сво­

боды всеми имеющимися средствами. В то же вре­
мя значительная поддержка этой борьбы исходит 
от Организации Объединенных Наций, которая 
оказывает на Южную Африку моральное, полити­
ческое и экономическое давление. Сейчас это дав­
ление не должно быть ослаблено. Не следует со­
здавать впечатление, что Южная Африка возна­
граждается за ее неуступчивость в вопросе о На­
мибии, за ее зверские акты военной агрессии про­
тив соседних государств и за продолжающееся 
проведение отвратительной расистской политики.

23. Ближневосточная проблема продолжает вы­
зывать серьезную международную озабоченность. 
Мое правительство выражает глубокое сожаление 
по поводу непрерывного ухудшения обстановки в 
этом регионе, где растущая воинственность Из­
раиля приводит к новым вспышкам военной аг­
рессии.
24. Мы спрашиваем: когда будет положен конец 
высокомерию Израиля? Мы также хотели бы 
знать, как долго мировое сообщество будет ми­
риться с тем, что эта страна не несет ответствен­
ности за свои действия — действия, в которых 
проявляется полное пренебрежение к международ­
ному праву, суверенитету государств и правам 
человека и которые создают серьезную угрозу 
международному миру и безопасности.
25. Бессмысленное разрушение иракского центра 
ядерных исследований, на который распростра­
нялись международные гарантии, было проявле­
нием самонадеянности и высокомерия со стороны 
Израиля, который отказался подписать Договор 
о нераспространении ядерного оружия [резолю­
ция 2373 (XXII) Генеральной Ассамблеи, прило­
жение] и, как всем известно, использовал в выс­
шей степени сомнительные методы для развития 
своего ядерного потенциала. Однако Израиль 
продолжает открыто придерживаться своего 
безответственного курса, который может привести 
лишь к длительному конфликту и кровопролитию. 
Неэффективность резолюций Совета Безопаснос­
ти, содержащих лишь осуждение, проявлялась 
неоднократно в прошлом и особенно ярко прояв­
ляется в последнее время. Необходимо понять, 
что Израиль будет продолжать незаконно оккупи­
ровать и аннексировать арабские территории и 
отказывать палестинцам в их правах до тех пор, 
пока он будет чувствовать себя защищенным от 
карательных мер, предусмотренных Уставом. Мое 
правительство надеется, что в интересах регио­
нального и международного мира и безопасности 
наиболее заинтересованные стороны честно и 
объективно исследуют действительные причины 
неспокойного положения на Ближнем Востоке и 
безоговорочно признают право палестинского 
народа на независимое существование на своей 
земле, обеспечат уход Израиля со всех оккупиро­
ванных арабских территорий и восстановят араб­
ский суверенитет над Священным городом Иеру­
салимом.
26. Кризисы и конфликты в различных районах 
мира продолжают порождаться иностранной
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интервенцией, военной оккупацией и отрицанием 
права на самоопределение и независимость. Все 
это находится в противоречии с основополагаю­
щими принципами Устава.

27. Мое правительство выражает глубокое сожа­
ление по поводу существующего в Афганистане 
положения, которое сложилось в результате того, 
что сверхдержава в нарушение международного 
права и морали осуществила вооруженное вмеша­
тельство в дела неприсоединившейся страны, при­
надлежащей к «третьему миру». Генеральный 
секретарь и Организация Исламская конферен­
ция заслуживают высокой похвалы за их усилия 
достигнуть политического урегулирования этого 
трагического конфликта.

28. Однако усиливающееся кровопролитие и ог­
ромная по своим масштабам проблема беженцев, 
порожденная иностранной оккупацией, недопус­
тимым образом усугубляют те страдания, которые 
терпят люди во всем мире. Мы присоединяемся к 
подавляющему большинству государств-членов, 
призывающих к выводу всех иностранных войск 
и к восстановлению суверенитета и нейтралитета 
афганского народа.

29. Положение в Кампучии является еще одним 
примером зловещей тенденции к иностранному 
вмешательству в дела суверенных государств и 
отрицанию права на национальную независимость. 
На состоявшейся недавно Международной конфе­
ренции по Кампучии были внесены конструктивные 
предложения начать переговоры по ряду вопросов. 
Мы надеемся, что, несмотря на отсутствие одной 
из непосредственно заинтересованных сторон, 
сохранится возможность осуществления контак­
тов между всеми государствами Юго-Восточной 
Азии и что будут активно продолжены переговоры 
с целью вывода всех иностранных сил и восстанов­
ления мира и спокойствия в этом регионе.

30. Процессы, происходящие в последнее время в 
мировой экономике, показывают, что прогресс в 
достижении целей, поставленных шестой и седьмой 
специальными сессиями Генеральной Ассамблеи, 
был весьма незначительным. Экономическое по­
ложение в развивающихся странах, и в частности 
в 31 наименее развитой стране, вызывает глубокую 
тревогу. Прискорбно видеть, что многие неблаго­
приятные тенденции последних нескольких лет 
привели к невыносимым экономическим труднос­
тям. Продолжающиеся инфляционные тенденции 
в мировой экономике повлекли за собой ухудшение 
условий торговли и платежного баланса, а также 
образование непосильного бремени задолжен­
ности, которая намного превышает возможности 
наименее развитых стран выполнять свои обяза­
тельства.
31. Международное сообщество осознало важ­
ность и безотлагательность этой проблемы. Конфе­
ренция Организации Объединенных Наций по наи­
менее развитым странам, состоявшаяся в Париже 
1 —14 сентября, указала на необходимость объеди­
ненных усилий международного сообщества, на­

правленных на выравнивание экономических 
уровней и противодействие тенденциям спада в 
мировой экономике. Компромисс, достигнутый в 
Париже, и принятие Основной новой программы 
действий на 80-е годы по улучшению положения 
наименее развитых стран ', без сомнения, ознаме­
нует новую эру в международном экономическом 
сотрудничестве, которая приведет к лучшему 
взаимопониманию и дальнейшему экономическому 
прогрессу.

32. Моя делегация полностью поддерживает ре­
зультаты этой Конференции и не пожалеет усилий 
для осуществления принятой ею программы на 
национальном уровне. Мы выражаем особую бла­
годарность Организации Объединенных Наций и 
другим учреждениям за их неустанные усилия по 
организации этой Конференции.

33. Мое правительство надеется, что международ­
ное сообщество предпримет конкретные шаги, 
направленные на проведение последующих меро­
приятий и осуществление Основной новой прог­
раммы действий на благо развивающегося и раз­
витого мира в интересах их экономического 
прогресса. Кроме того, выполнение Основной но­
вой программы действий заложит основы для уста­
новления в будущем нового международного 
экономического порядка.
34. На африканском континенте мы стремимся 
продвинуться вперед в борьбе за экономическую 
стабильность посредством расширения меж­
африканского сотрудничества и опоры на внут­
ренние возможности континента. Мое правитель­
ство полностью поддерживает Лагосский план 
действий по осуществлению Монровийской стра­
тегии экономического развития Африки, приня­
тый в Лагосе 2, и Заключительный акт, в которых 
придается особое значение этим целям и опреде­
ляется связь между развитием Африки и зада­
чами по установлению более справедливого 
международного экономического порядка.
35. Широкое и полезное сотрудничество, которое 
осуществляется между ОАЕ и Организацией 
Объединенных Наций, без сомнения, явится жиз­
ненно важным фактором для осуществления пла­
нов социально-экономического развития Африки. 
Мы считаем, что одной из областей, в которых это 
сотрудничество должно быть расширено, является 
производство продовольствия и снабжение. Афри­
канские государства несут главную ответствен­
ность за направление имеющихся ресурсов в 
сельское хозяйство, но без солидной помощи в этом 
деле и при отсутствии среднесрочного и долго­
срочного планирования продовольственной помо­
щи их самые большие усилия, направленные на то, 
чтобы предотвратить растущую нехватку продо­
вольствия и голод, могут оказаться напрасными.

36. Весьма реальный призрак голода в слабораз­
витых районах мира есть не что иное, как оборот­
ная сторона медали, следствие тех огромных за­
трат, которые идут на гонку ядерных и других 
вооружений и которые стали теперь обычным де­
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лом. Мое правительство вновь призывает к заклю­
чению всеобъемлющего договора о запрещении 
испытаний и к значительному сокращению в коли­
чественном и качественном отношении ядерных 
арсеналов сверхдержав. Без решения этих основ­
ных задач вряд ли удастся достичь других целей 
разоружения, таких как горизонтальное не­
распространение ядерного оружия.

37. Мое правительство сожалеет о том, что до сих 
пор не назначена дата созыва конференции по 
Индийскому океану, и вновь выражает уверен­
ность в том, что эта конференция явится важной 
ступенью в деле разработки и принятия основных 
направлений осуществления Декларации об 
объявлении Индийского океана зоной мира [резо­
люция 2832 (XXVI) Генеральной Ассамблеи]. 
Рассматривая центральный вопрос о все возрас­
тающем присутствии сверхдержав в Индийском 
океане в контексте их глобального соперничества, 
конференция должна будет обратить внимание 
на присутствие интервенционистских иностранных 
и смешанных сил, которые продолжают препятст­
вовать законной освободительной борьбе народов 
и подрывают стабильность в регионе.

38. Каждая сессия Генеральной Ассамблеи напо­
минает нам о глобальных масштабах деятель­
ности нашей всемирной Организации. Такие 
проекты, как борьба с опустыниванием, обеспече­
ние питьевой водой и санитарными условиями в 
течение следующего десятилетия, и исследования 
в области новых и возобновляемых энергетических 
ресурсов имеют жизненно важное значение для 
дальнейшего существования слаборазвитых стран, 
и они принесут пользу всему человечеству.

39. Разработка договора по морскому праву яв­
ляется монументальной задачей, и недавние дости­
жения этой всемирной Организации свидетельст­
вуют о ее способности установить такой между­
народный порядок, в основе которого лежали бы 
гуманитарные и правовые соображения. Мое 
правительство искренне надеется, что удастся 
преодолеть оставшиеся препятствия, мешающие 
заключению договора, и в ближайшее время будет 
признано всеми, что в предложенном договоре 
достигнуто справедливое равновесие интересов 
различных групп и что в конечном счете он от­
вечает интересам всех стран.

40. В заключение я хотел бы с большим удовлет­
ворением отметить, что Организация Объединен­
ных Наций продолжает активно и творчески 
реагировать на проблемы и потребности нашего 
взаимозависимого мира. Эта всемирная Органи­
зация обладает несомненной способностью преодо­
левать любые попытки ослабить или дискредити­
ровать ее и заслуживает преданности и поддержки 
всех государств.

41. Г-н ТОЛБОЙЗ (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Г-н Заместитель председателя, 
передайте, пожалуйста, г-ну Киттани поздравле­
ние по случаю его избрания Председателем этой

________________________________ _______18-е заседание — 29

сессии Ассамблеи. Его долгая и безупречная служ­
ба международному сообществу является верным 
залогом того, что он будет руководить нами 
беспристрастно и умело.
42. Очень приятно приветствовать на этой Ассамб­
лее наций двух членов Содружества — Белиз и 
Вануату. Мы особенно рады тому, что еще одно 
независимое государство пополнило семью остров­
ных наций южной части Тихого океана. Голос всех 
этих наций и каждой из них в отдельности будет 
все более уверенно звучать на этой всемирной 
Ассамблее. Вступление в нашу Организацию еще 
двух малых государств, которые гордятся своей 
независимостью, но ограничены в ресурсах, напо­
минает нам об одной из главных проблем, с кото­
рыми имеет дело эта Ассамблея,— об отчаянной 
борьбе многих стран только лишь за то, чтобы 
достичь минимального уровня социально-экономи­
ческого развития.

43. Эта проблема оказалась в центре внимания 
международной общественности в ходе состояв­
шейся недавно Конференции Организации Объе­
диненных Наций по наименее развитым странам. 
Это весьма похвально, но что касается необходи­
мости увеличения объема официальной помощи в 
целях развития, которую развитые страны ока­
зывают ограниченному числу наиболее бедных 
развивающихся стран, то на Конференции, в сущ­
ности, не удалось добиться сколько-нибудь ощу­
тимых результатов.
44. Проблемы, стоящие перед развивающимися 
странами, хорошо известны. Они затрагивают 
также некоторые развитые страны. К числу этих 
проблем относятся быстро растущие цены на 
импортируемые энергоносители, взвинчивание цен 
на импортируемые промышленные товары и коле­
бания цен на экспортируемые сырьевые товары. 
Эти факторы усугубляются усиливающимися 
протекционистскими мерами развитых стран и не­
желанием пойти на такую перестройку системы, 
которая обеспечила бы расширение возможностей 
торговли развивающихся стран.

45. Эти проблемы не могут быть разрешены только 
финансовыми субсидиями или даже успешным 
внутренним экономическим развитием как тако­
вым. Экономическая автаркия не является жела­
тельной целью как развивающихся, так и боль­
шинства развитых стран. Достижение даже не­
значительного уровня процветания и экономи­
ческой стабильности возможно лишь на основе 
постоянного расширения международной торгов­
ли. Такое расширение в свою очередь может быть 
обеспечено лишь в ином международном климате, 
в котором будет достигнуто лучшее соотношение 
между доступом к промышленным товарам и 
доступом к продуктам сельского хозяйства. 
Наблюдается слишком сильная тенденция сосре­
доточивать внимание на сокращении барьеров 
в торговле промышленными товарами и оставлять 
в стороне сельское хозяйство, как своего рода 
труднопреодолимое исключение. С таким подходом 
нельзя далее мириться.

сентября 1981 года

i
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46. Не требует доказательств та истина, что ус­
пешное экономическое развитие лишь создает 
новые проблемы, если не происходит соответствую­
щего расширения возможностей торговли. Что 
ждет нас в будущем, если богатые страны с целью 
защиты своего сельского хозяйства будут и впредь 
отказывать развивающимся странам в доступе 
на свои рынки, если цены на экспортируемые 
сельскохозяйственные продукты будут подверже­
ны резким колебаниям или будут искажаться 
посредством субсидий и если эти цены будут зна­
чительно отставать от роста стоимости основных 
промышленных товаров и услуг?
47. Процветание моей страны зависит от экспорта 
относительно небольшого количества сельско­
хозяйственных продуктов. Это означает, что не­
которые проблемы, стоящие перед развивающи­
мися странами, касаются и нас. Мы знаем, каковы 
эти проблемы. Поскольку наша страна невелика 
и поскольку мы сами испытываем экономические 
трудности, мы различными путями пытаемся обес­
печить действенность и эффективность нашей 
программы помощи в целях развития. Всю помощь 
мы оказываем в форме безвозмездных субсидий. 
Мы добиваемся того, чтобы они направлялись 
на осуществление таких проектов, в которых Новая 
Зеландия обладает признанным опытом. Мы ни­
когда не беремся за осуществление какого-либо 
проекта, если об этом нас специально не попросит 
получающее помощь правительство. Нам пред­
ставляется целесообразным ограничивать наши 
усилия по оказанию помощи той частью мира, ко­
торую мы лучше всего знаем, а именно нашими 
ближайшими соседями. Почти 70 процентов по­
мощи в целях развития, которую мы оказываем 
на двусторонней основе, направляется сейчас в 
островные государства южной части Тихого 
океана.
48. По нашему мнению, критерии, которыми ру­
ководствуется Организация Объединенных Наций 
при включении той или иной страны в список 
наименее развитых стран, являются чрезмерно 
узкими и жесткими. В настоящее время только 
одна страна южной части Тихого океана в соот­
ветствии с этими требованиями может быть вклю­
чена в этот список. Ряд других стран, находящихся 
в крайне невыгодном положении из-за своих 
небольших размеров, изоляции и отсутствия ресур­
сов, также заслуживают особого режима, пре­
доставляемого наименее развитым странам. Более 
того, мы считаем, что если бы не та помощь, кото­
рую они получают, их показатели были бы так 
низки, что отвечали бы даже нынешним критериям 
для включения в список наименее развитых стран. 
Конечно, мне хотелось бы, чтобы эти критерии 
были пересмотрены и сделаны более гибкими.
49. В силу малочисленности их населения и ску­
дости ресурсов многим островным государствам 
южной части Тихого океана предстоит долгая и 
трудная борьба за то, чтобы стать более жизне­
способными. Между тем именно их небольшие 
размеры и изолированность, то есть то, что должно 
было бы побудить мировое сообщество с большим

вниманием отнестись к их особым обстоятельст­
вам, явились причиной того, что они оказались 
вне поля зрения некоторых главных стран-доноров. 
Таким образом, у Новой Зеландии есть все основа­
ния сосредоточить свои усилия по оказанию помо­
щи на южной части Тихого океана, и мы намерены 
продолжать эту политику.
50. Внешняя финансовая помощь, какой бы зна­
чительной она ни была, сама по себе не является 
достаточной для обеспечения успешного развития. 
Новая Зеландия признает, что развивающиеся 
островные страны нуждаются в рынках сбыта для 
производимых ими продуктов, и приступила к 
практическому удовлетворению этих потребнос­
тей. Вместе с Австралией мы заключили договор 
с нашими соседями в южной части Тихого океана, 
предусматривающий для значительного боль­
шинства экспортируемых ими товаров неограни­
ченный беспошлинный доступ на наши рынки на 
невзаимной основе. Мы также разработали 
программу индустриального развития, направлен­
ную на содействие росту промышленного сектора 
в экономике островных государств посредством 
совместных мероприятий с новозеландскими 
фирмами. Мы активно поддерживаем идею уста­
новления регионального морского пути, с тем 
чтобы гарантировать доставку экспортных това­
ров островных стран на рынки их сбыта.

51. Я не хочу утверждать, что все, чего мы достиг­
ли, разрешило проблемы наших развивающихся 
соседей. Конечно, нет, поскольку состояние их 
экономики в большинстве случаев остается крити­
ческим.
52. Экономическое и социальное развитие может 
осуществляться беспрепятственно только в усло­
виях политической стабильности. Современная 
история показывает, что это верно даже для тех 
стран, которые являются счастливыми обладателя­
ми богатых природных ресурсов, не говоря уже 
о тех, которые такими ресурсами не обладают. 
Иногда причины нестабильности бывают внут­
ренними. Однако слишком часто они усугубляются 
внешним давлением, вмешательством и военным 
вторжением. В настоящее время опасная неста­
бильность отмечается в нескольких далеко от­
стоящих друг от друга районах мира, к числу кото­
рых относятся Юго-Восточная Азия, Юго-Запад­
ная Азия, Ближний Восток, юг Африки, Восточная 
Европа и Корейский полуостров.

53. Если я обращусь сначала к Кампучии, то это 
потому, что данный район напряженности распо­
ложен ближе всего к моей стране, потому что 
Новая Зеландия считает себя другом Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии [АСЕАН], члены 
которой являются соседями Кампучии, Лаоса и 
Вьетнама, и потому, что, по нашему мнению, со­
хранение нынешнего положения в Кампучии соз­
дает в конечном счете угрозу для нашей собствен­
ной безопасности. Иностранная интервенция в 
Кампучию возмутительна. Нет оправдания про­
должающемуся присутствию 200 тыс. вьетнамских 
солдат в этой стране. Новая Зеландия последо­
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вательно и настойчиво призывает к политическому 
урегулированию, которое избавило бы кампучий­
ский народ от иностранного присутствия и позво­
лило бы ему свободно избрать свое собственное 
правительство. В результате такого урегулирова­
ния Вьетнам смог бы возобновить свое экономи­
ческое развитие, освободившись как от бремени, 
связанного с военной оккупацией соседней страны, 
так и от нынешней экономической и военной зави­
симости от одной сверхдержавы.

54. Новая Зеландия не может забыть и не забудет 
преступлений, совершенных Пол Потом и его 
сообщниками. Но, как показало проведенное не­
давно голосование по вопросу о полномочиях 
кампучийской делегации, большинство членов 
этой Ассамблеи не собираются заменять делега­
цию Демократической Кампучии делегацией, пред­
ставляющей марионеточное правительство, под­
держиваемое военной оккупацией.

55. Мы приветствуем усилия, предпринимаемые с 
целью формирования правительства — преемника 
руководству Демократической Кампучии, кото­
рый пользовался бы более широкой поддерж­
кой. Мы надеемся, что Международная конферен­
ция по Кампучии продолжит свои >силия, с тем 
чтобы найти такое решение кампучийской пробле­
мы, которое учитывало бы законные интересы 
всех сторон. Мы надеемся, что удастся убедить 
Вьетнам и Советский Союз принять участие в пере­
говорах, которые ведутся при посредничестве 
Специального комитета и Председателя Конфе­
ренции. Необходимость в урегулировании носит 
безотлагательный характер, так как, чем дольше 
продолжаются боевые действия внутри Кампучии, 
тем большей становится опасность того, что они 
распространяются за пределы этой раздираемой 
войной земли.

56. Аналогичный очаг нестабильности возник в 
Юго-Западной Азии в результате военного вме­
шательства и непрекращающихся военных дейст­
вий в Афганистане. Международное сообщество 
будет постоянно выражать свою тревогу на Гене­
ральной Ассамблее до тех пор, пока советские 
войска не будут выведены из этой страны. Незави­
симо от того, осознал ли Советский Союз свои 
действия в Афганистане как ошибку, мое прави­
тельство искренне надеется, что Советское прави­
тельство не станет усугублять эту ошибку и не 
нанесет разрядке последний смертельный удар, 
предприняв такие же действия против народа 
Польши.

57. На протяжении почти всего времени своего 
существования Организация пытается найти ре­
шение проблемы разделенной Кореи. Однако все 
еще не начался подлинный диалог между лидера­
ми Севера и Юга. Самый последний призыв Корей­
ской Республики о проведении встречи на высшем 
уровне между двумя Кореями был отвергнут. Нет 
сомнений в том, что корейский народ в целом 
заслуживает, по крайней мере, чтобы его лидеры 
вступили в серьезные переговоры о будущем 
страны. Совершенно бессмысленно было бы обеим

сторонам на этом разделенном полуострове и 
впредь затрачивать столько ресурсов и энергии на 
военные приготовления. Мое правительство на­
деется, что власти на севере страны пересмотрят 
свою позицию.
58. Все наши надежды на то, что будут предпри­
няты срочные и позитивные шаги к справедливому 
и прочному урегулированию ближневосточного 
кризиса оказались почти беспочвенными, и это 
вызывает глубокое сожаление. Новая Зеландия 
приветствовала согласованные шаги Израиля и 
Египта, направленные на восстановление мира 
между ними. Но нельзя позволить, чтобы процесс 
остановился на этом. На протяжении последних 
12 месяцев наблюдается достойная сожаления го­
товность прибегнуть к насилию. Необходимо вновь 
проявить истинную приверженность принципам 
резолюции 242 (1967) Совета Безопасности.
Необходимо, чтобы соседи Израиля признали его 
существование в качестве суверенного и незави­
симого государства и проявляли к нему уважение. 
Столь же необходимо признать законные устрем­
ления палестинцев, включая их право на само­
определение. Это, по нашему мнению, включает 
право на создание отдельного государства, если 
таково их желание. Аннексия Восточного Иеруса­
лима и продолжающееся строительство поселе­
ний на оккупированных территориях создают 
препятствия в урегулировании проблемы путем 
переговоров. Активизация терроризма, накопле­
ние все более совершенных видов оружия и нане­
сение упреждающих военных ударов — все это 
может подорвать то, чего с таким трудом удалось 
пока добиться. Только искренняя готовность вести 
честные и реалистичные переговоры даст устой­
чивые результаты.
59. На юге Африки целому народу все еще отказы­
вают в праве на национальное самоопределение. 
Незаконной оккупации Южной Африкой Намибии 
должен быть положен конец. Премьер-министр 
моей страны сказал на тридцать пятой сессии этого 
форума [705-е заседание], что нет веских причин, 
которые не позволили бы быстро разрешить не­
многие остающиеся спорные проблемы в поисках 
урегулирования в Намибии. Мы считаем, что резо­
люция 435 (1978) Совета Безопасности служит 
основой для этого урегулирования, и поддержи­
ваем постоянные усилия тех, кто стремится в 
кратчайшие сроки и мирным путем достичь неза­
висимости Намибии.
60. Мы сожалеем о том, что Южная Африка пред­
принимает агрессивные действия против своих 
соседей, нарушает территориальную целостность 
и суверенитет Анголы. В самой Южной Африке по- 
прежнему господствует отвратительная система 
узаконенного расизма и несправедливости — 
апартеид. Черному большинству в Южной Аф­
рике отказывают в праве участвовать в избрании 
своего правительства, и оно лишено возможности 
распоряжаться ресурсами своей собственной 
страны.
61. Изменения в Южной Африке неизбежны. От 
нее самой зависит, будут ли они осуществлены

*
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мирным путем или насильственным. Однако вре­
мени остается очень мало.
62. Мы не можем ожидать процветания между­
народного сотрудничества, направленного на эко­
номическое и социальное развитие, пока в столь 
многих частях мира сохраняются конфронтация и 
конфликты. Усилившаяся напряженность ставит 
под угрозу не только разрядку, но и нормальное 
развитие международного права, переговоры о 
соглашениях по контролю над вооружениями и 
обеспечение прав человека. Национальная безо­
пасность и перевооружение ставятся прави­
тельствами выше всех других задач. Законода­
тельные органы все более решительно сосредото­
чивают свое внимание на вопросах внутренней 
политики в ущерб просвещенной внешней полити­
ке. Слишком часто притупляются гуманные и 
альтруистические побуждения простых людей. 
Их естественное стремление к миру затмевается 
узким, воинствующим патриотизмом. В резуль­
тате создается международный климат, неблаго­
приятный для мирного урегулирования споров и 
нормального развития международных отноше­
ний.
63. На всех, кто традиционно дорожит принципа­
ми господства права и основными свободами чело­
века как в своей стране, так и за ее пределами, 
лежит особая обязанность предотвратить разви­
тие таких опасных тенденций и использовать все 
свое влияние в процессе переговоров, посредством 
которых Организация Объединенных Наций пы­
тается достичь реализации этих целей.
64. Хорошим примером в этом отношении являет­
ся разработка нового морского права. Для между­
народного мира существенно важное значение 
имеет установление прочного правового порядка 
для океанов, морского дна и прибрежных вод. 
В высшей степени желательным, если не сказать 
больше, является участие в новой конвенции глав­
ных морских держав. В этом году работа третьей 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по морскому праву была замедлена, чтобы дать 
возможность правительству Соединенных Штатов 
рассмотреть проект конвенции. Участники Конфе­
ренции преисполнены теперь решимости завершить 
работу в 1982 году. Мое правительство искренне 
надеется, что, завершив рассмотрение проекта, 
Соединенные Штаты вновь включатся в процесс 
переговоров и вместе со всеми другими нациями 
проявят готовность предпринять последнее решаю­
щее усилие, с тем чтобы обеспечить принятие пу­
тем консенсуса проекта конвенции на следующей, 
последней сессии Конференции.
65. В вопросе о правах человека Организация 
Объединенных Наций совершенно справедливо 
сосредоточила свое внимание на нуждах людей, 
которые находятся в неблагоприятном с социаль­
ной точки зрения положении или которые тради­
ционно являются жертвами дискриминации.
66. Ярким примером тому является Десятилетие 
женщины Организации Объединенных Наций, 
в середине которого мы сейчас находимся. При­

нятие Конвенции о ликвидации всех форм дискри­
минации в отношении женщин [резолюция 34/180 
Генеральной Ассамблеи] явилось одним из значи­
тельных достижений Организации. Показательно 
то, как скоро эта Конвенция вступила в силу. Для 
всех наций, независимо от стадии их экономи­
ческого развития, культурных традиций или гео­
графического положения, это послужило напоми­
нанием не только о правах половины человечества, 
но и об огромном вкладе женщин в развитие. 
Организация Объединенных Наций должна воз­
главлять данное всемирное движение, и это со­
вершенно правильно, поскольку дискриминация, 
которая должна быть уничтожена, носит глобаль­
ный характер. В Новой Зеландии с пристальным 
вниманием следят за мероприятиями Десятилетия, 
и мы полностью поддерживаем его цели. Но 
провозглашенные в Конвенции цели могут быть 
достигнуты лишь в том случае, если все госу­
дарства ратифицируют ее и, что еще более важно, 
если она будет неукоснительно соблюдаться в 
каждой стране.

67. Аналогичным образом текущий Международ­
ный год инвалидов привлек внимание к правам 
людей с физическими и психическими недостат­
ками. Его мероприятия стимулировали соответст­
вующие действия и заложили для них практи­
ческую основу. В моей стране отклик был весьма 
значительным. Добровольные пожертвования на­
селения в пользу инвалидов составили самую 
крупную в истории страны сумму, собранную на 
благотворительные цели. Мы стали более, чем 
когда-либо ранее, осведомлены не только о потреб­
ностях инвалидов, но и о том вкладе, который они 
могут внести на благо нашего общества в целом.

68. В будущем году мы собираемся на вторую 
специальную сессию, посвященную разоружению. 
Ни в какой другой области не стоит так остро 
необходимость возобновить усилия с целью дости­
жения прогресса в международных переговорах. 
Если говорить честно, то мы должны признать, 
что со времени первой специальной сессии пер­
спективы принятия эффективных мер по разору­
жению не улучшились. В действительности они 
ухудшились. Многое из достигнутого на первой 
специальной сессии было сведено на нет в резуль­
тате ухудшения международного климата и отно­
шений между ядерными державами. Я думаю, что 
было бы справедливо возложить главную ответст­
венность за эту утрату импульса на указанные 
державы и потребовать, чтобы они проявили 
инициативу в деле возобновления серьезных и ак­
тивных переговоров. Именно они обладают ору­
жием, которое, по всеобщему мнению, является 
наиболее опасным и в первую очередь нуждается 
в контроле и количественном сокращении. Самое 
глубокое разочарование моей делегации вызвано 
тем, что затягиваются переговоры по вопросу 
заключения договора о всеобъемлющем запре­
щении испытаний ядерного оружия, который мог 
бы явиться шагом на пути к сдерживанию как 
горизонтального, так и вертикального распростра­
нения ядерного оружия.
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Г-н Киттани (Ирак) занимает место Председа­
теля.

69. Только ядерные державы могут договориться 
о заключении осуществимого соглашения о запре­
щении испытаний или любого другого соглашения, 
направленного на уменьшение угрозы ядерного 
разрушения. Но долг остальных членов Организа­
ции Объединенных Наций перед своими народа­
ми — усилить давление на ядерные державы, яв­
ляющиеся также крупнейшими производителями 
и поставщиками обычных вооружений, и побу­
дить их вновь начать движение в направлении 
разоружения. В этой связи мы приветствуем реше­
ние основных ядерных держав возобновить пере­
говоры о сокращении ядерных вооружений на 
европейском театре.

70. Я говорил уже ранее о некоторых препятствиях 
на пути экономического прогресса, особенно в 
развивающихся странах. Самым большим и расто­
чительным потребителем ресурсов, которые могли 
бы пойти на развитие, является военная промыш­
ленность. Мы должны постоянно и терпеливо доби­
ваться заключения международных соглашений, 
которые сократят бремя и опасность перевоору­
жения и укрепят непрочную структуру мира.

71. Естественно, что каждый из нас отстаивает 
интересы своей страны, что мы направляем усилия 
на повышение благосостояния своего народа. На­
циональная гордость и патриотизм — это замеча­
тельные и необходимые добродетели. Но у любой 
медали есть оборотная сторона. Национализм и 
гордость за свою страну сами по себе недостаточ­
ны. Все мы — Север и Юг, присоединившиеся и 
неприсоединившиеся страны, Восток и Запад — 
принадлежим к одному миру. Мы должны сотруд­
ничать. Наш мир стал слишком тесным и слишком 
опасным местом, для того чтобы кто-либо из нас 
преследовал узконационалистические цели, прене­
брегая интересами других.

72. Мы должны увести мировое сообщество с того 
опасного пути, по которому оно следует, с пути 
соперничества, конфронтации и неприкрытой 
борьбы за господство. Он может привести только 
к конфликтам. Сейчас мы должны более чем когда- 
либо научиться сочетать национальную гордость 
с подлинной приверженностью международному 
сотрудничеству. Я считаю, что нет иного пути для 
продвижения вперед, для обеспечения достойной 
жизни для всех наших народов. Именно с этой 
целью, как я полагаю, мы собрались здесь. Ведь 
все наши народы, независимо от того, велики или 
малы наши страны, обладают равными правами 
на мир, прогресс и справедливость.

73. Г-н РИШАР (Мадагаскар) (говорит по- 
французски): Г-н Председатель, Иракская Рес­
публика и Демократическая Республика Мада­
гаскар поддерживают между собой особые отно­
шения, и поэтому вы легко поймете то чувство 
глубокого удовлетворения, которое мы испыты­
ваем в связи с избранием вас на пост Председателя 
тридцать шестой сессии Генеральной Ассамблеи.

Мы приветствуем вас как представителя стран 
«третьего мира» и движения неприсоединения, 
как человека, который самоотверженно посвятил 
себя служению своей стране, нашему движению 
и этой Организации, а также как человека, имею­
щего большой опыт работы в различных между­
народных организациях.
74. Мы выражаем признательность вашему пред­
шественнику, г-ну Рюдигеру фон Вехмару, за 
безукоризненное руководство столь многоплано­
вой и трудной работой нашей последней сессии. 
Следует также воздать должное Генеральному 
секретарю за усилия, предпринимаемые им в инте­
ресах Организации и международного сооб­
щества.

75. Делегация Мадагаскара в числе многих дру­
гих делегаций поддержала резолюции о приеме 
в члены Организации Объединенных Наций Ва­
нуату и Белиза. Мы сделали это не столько потому, 
что отдавали дань традиции, рожденной на основе 
общего колониального прошлого, сколько по той 
причине, что мы придаем большое значение тор­
жеству права, борьбе народов за освобождение и 
их стремлению добиться признания своего права 
полноценного участия в международной жизни. 
Мы поздравляем Республику Вануату и Белиз и 
заверяем обе делегации в своей готовности под­
держивать с ними отношения братского сотруд­
ничества.

76. Во время общих прений на тридцать пятой 
сессии [11-е заседание] мы стремились поделиться 
с Ассамблеей своей заботой о поддержании и ук­
реплении мира в нашем регионе, подчеркнуть необ­
ходимость выработки нового определения коллек­
тивной безопасности, основу которой должны сос­
тавлять взаимное уважение интересов друг друга, 
признание одинаковой важности этих интересов и 
их учет в поисках общего благополучия.

77. С того времени чувство опасности охватило 
весь мир. Взаимозависимость 70-х годов уступила 
место открытой зависимости, которая расцени­
вается отныне как более надежная форма отноше­
ний. Абсолютная неустойчивость политической 
власти порождает столь явное желание расколоть 
мир на два полюса, что можно было бы говорить 
о новом расчленении народов мира на два блока, 
являющемся источником напряженности, кон­
фронтации, столкновений, открытых и маскируе­
мых конфликтов.

78. Поэтому мы с полным основанием можем ска­
зать, что наша тревога не только не рассеялась, а, 
наоборот, усилилась и что развитие международ­
ной обстановки, отмеченное разработкой противо­
речащих друг другу стратегий, вряд ли является 
благоприятным для поиска совместных решений 
международных проблем в соответствии с призва­
нием нашей Организации. Можно ли на основании 
сказанного сделать вывод о том, что кое-кто явно 
желает поставить под сомнение цели и принципы 
Устава? Мы не осмелились бы допустить подобной 
мысли, даже если великие державы решили бы,
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под давлением так называемых реальностей, подо­
гнать эти принципы под свои мерки, лишая тем 
самым наши народы надежды на мир и безопас­
ность на планете, обещанные им создателями 
Устава.
79. Обособленные альянсы и политика с позиции 
силы превалировали в ущерб коллективной безо­
пасности, о которой шла речь еще в 1945 году, 
и сейчас, вместо того чтобы пользоваться, соглас­
но Уставу, равной безопасностью, мы живем в ат­
мосфере общей тревоги за завтрашний день под 
угрозой различных видов ядерного оружия, спо­
собного неоднократно уничтожить все живое на 
планете. Поддержание мира перестало быть ос­
новной задачей, так как на карту уже поставлено 
само существование человечества в будущем, а 
угроза ядерной войны стала, к сожалению, реаль­
ностью. Конфронтация всемирного масштаба, 
распространившаяся на военную, политическую, 
торговую и техническую области, берет верх над 
разрядкой.
80. Новая доктрина ограниченной ядерной войны, 
которая имеет целью сделать допустимым то, что 
выходит за рамки здравого смысла, дополняется 
другими решениями, такими как решение о значи­
тельном и постоянном увеличении военных расхо­
дов, объявление в одностороннем порядке так 
называемых зон «жизненных интересов», расшире­
ние сфер вмешательства, не говоря уже о таких 
проектах, как создание Организации Южноатлан­
тического договора, главная роль в которой отво­
дится расистскому режиму Южной Африки.

81. Организация Объединенных Наций, вне вся­
кого сомнения, призвана сыграть свою роль в раз­
рядке сложившейся напряженности — роль без 
фальшивых нот попустительства или смирения. 
Мы утверждаем, что с моральной и политической 
точек зрения совершенно недопустимо ставить 
безопасность всего мира в зависимость от состоя­
ния отношений между державами, обладающими 
ядерным оружием.
82. В лучшем случае подобная система может 
функционировать, и при этом указанные державы, 
полностью игнорируя право других государств на 
равную безопасность, возьмут на себя решение 
всех международных дел. А в худшем — что, по- 
видимому, и происходит сейчас,— «ядерный клуб» 
не справляется со своими обязанностями, двусто­
ронние, региональные и многосторонние перегово­
ры прерваны или зашли в тупик, в то время как 
остальное человечество с тревогой ощущает всю 
шаткость подобного положения.

83. Именно поэтому мы не можем скрыть свое 
разочарование, вызванное отсутствием действи­
тельного прогресса в выполнении Программы 
действий по разоружению с момента ее принятия 
в 1978 году [см. резолюцию S-10/2 Генеральной 
Ассамблеи].
84. Мы надеемся, что вторая специальная сессия 
Генеральной Ассамблеи по разоружению, наме­
ченная на весну следующего года, даст возмож­

ность извлечь уроки из переговоров в Комитете по 
разоружению, проводившихся в течение послед­
них трех лет, и, кроме того, будет полезно посвя­
тить больше усилий определению мер, способных 
дать новый импульс процессу разоружения. На 
данной стадии мы не будем касаться вопросов 
программы, первоочередности задач или кон­
кретных мер; мы ограничимся лишь напоминанием 
того, что стремление государств к миру должно 
предшествовать разоружению, а не наоборот.

85. Для успеха этой сессии, как и любого другого 
мероприятия по разоружению, необходимо, чтобы 
государства доказали, что ими движет стремление 
к прочному миру, а не жажда господства, геге­
монизма, военного превосходства и конфронтации.

86. Вот почему мы считаем, что неприсоединив- 
шиеся страны внесут свой вклад в успех нашего 
общего начинания, защищая принципы мирного 
сосуществования, являющиеся основой их поли­
тической доктрины, отказываясь от роли бессло­
весных предметов, пешек в игре противостоящих 
друг другу концепций, противясь вовлечению 
в военные альянсы, отвергая попытки подвести 
рациональную базу под гонку вооружений, опро­
вергая усыпляющую бдительность и мистифици­
рующую пропаганду, которая ставит с ног на голо­
ву соотношение между разоружением и безопас­
ностью, которая с двусмысленной избиратель­
ностью обходит молчанием реально существующий 
альянс империализма с сионистским образова­
нием и расистским режимом Южной Африки.

87. Эти последние соображения лежали в основе 
инициативы, которая завершилась принятием 
Декларации об объявлении Индийского океана 
зоной мира [резолюция 2832 (XXVI) Генераль­
ной Ассамблеи], Декларации, десятилетие которой 
мы отмечаем в этом году. Эти соображения, как 
никогда ранее, остаются существенными, несмотря 
на неспособность Специального комитета по Ин­
дийскому океану определить дату конференции в 
Коломбо, первоначально намеченной на 1981 год. 
Есть ли необходимость говорить о вполне понятной 
тревоге стран бассейна Индийского океана, кото­
рые едва ли не единогласно признают, что, вопреки 
некоторым утверждениям, современные опасные 
условия являются веским аргументом за созыв 
этой конференции?
88. Со своей стороны мы будем настаивать на том, 
чтобы конференция в Коломбо, повестка дня кото­
рой должна верно отражать принципы Деклара­
ции, состоялась до конца 1982 года, а совещание 
на высшем уровне в Антананариву могло быть 
созвано в 1983 году. В связи с этим я позволю себе 
напомнить, что предложение президента Демокра­
тической Республики Мадагаскар, изложенное и 
разъясненное на тридцать пятой сессии [11-е 
заседание], выражает наше желание дать опреде­
ление характеру обязательств, которые должны 
занять главенствующее место во взаимоотноше­
ниях государств, непосредственно заинтересован­
ных в установлении безопасности в районе Ин­
дийского океана на основе принципов, подтверж­
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денных на уровне Организации Объединенных 
Наций.
89. Трудности, с которыми мы сталкиваемся в 
вопросе об Индийском океане, заставляют нас 
упомянуть о кризисах, поражающих другие райо­
ны, кризисах, которые ждут решений, основанных 
на наших принципах, а не являющихся лишь 
преломленным отражением интересов блоков.
90. Процесс ликвидации режима апартеида по- 
прежнему наталкивается на косность взглядов 
некоторых кругов, которые боятся изменений и 
утверждают, что предоставление африканцам сво­
боды и права на участие в политической жизни 
Южной Африки представляет угрозу особым 
интересам. Подобное отношение, которое в свое 
время тормозило распад старых колониальных 
империй, говорит о желании уподобить освободи­
тельные движения террористическим группам. 
Этим отношением оправдываются так называемые 
«нормальные» отношения, если не политика сбли­
жения с расистским режимом, который рассмат­
ривается в качестве надежного и стратегически 
важного союзника. Это отношение проявляется, 
наконец, в несогласии с политикой санкций и в том, 
что будущее африканского большинства ставится 
в зависимость от непредвиденных поворотов в 
соперничестве между Востоком и Западом.
91. Мы считаем, что никакие частные интересы не 
заслуживают того, чтобы их противопоставляли 
человеческому достоинству, справедливости, сво­
боде и мирному существованию жертв апартеида. 
Мы твердо поддерживаем борьбу, которую ведет 
под руководством подлинно освободительного 
движения африканское большинство, и просим 
Совет Безопасности принять против Южной Аф­
рики всеобщие и обязательные санкции, согласно 
главе VII Устава.

92. В Намибии те же самые причины имеют те же 
самые следствия. Попустительство, чтобы не ска­
зать пособничество, некоторых западных держав 
подтолкнуло расистский режим к тому, что он 
бросил вызов Организации Объединенных Наций, 
которая в лице Совета Организации Объединен­
ных Наций по Намибии является законной управ­
ляющей властью в этой территории.
93. Приверженность контактной группы западных 
стран идее о внедрении конституционных прин­
ципов до проведения выборов в учредительное 
собрание Намибии представляется нам недопусти­
мым ущемлением самостоятельности этого собра­
ния. По меньшей мере странно, что те же самые 
лица, которые больше всех настаивали на гаран­
тии того, чтобы созыв собрания явился резуль­
татом подлинного волеизъявления намибийского 
народа, первыми начинают сейчас узурпировать 
некоторые его полномочия. У нас иное понятие 
о независимости и суверенитете, которые должен 
обрести намибийский народ.

94. Кроме того, мы подтверждаем позицию на­
шего правительства в той форме, в какой она была 
сообщена Генеральному секретарю и изложена на

восьмой чрезвычайной специальной сессии [6-е 
заседание]. Или Организация Объединенных На­
ций принимает решение о немедленном и безуслов­
ном претворении в жизнь резолюции 435 (1978) 
Совета Безопасности, или она предлагает Совету 
Организации Объединенных Наций по Намибии, 
законной административной власти, в односторон­
нем порядке провозгласить независимость Нами­
бии под эгидой СВАПО, подлинного представи­
теля намибийского народа, признанного между­
народным сообществом.
95. Недавние агрессивные действия, предпри­
нятые расистским режимом против Народной 
Республики Анголы, были справедливо осуждены 
всем международным сообществом, и достоин со­
жаления тот факт, что применение права вето 
одной из держав помешало Совету Безопасности 
присоединиться к этому осуждению.
96. Мы отмечаем, что министры и главы делега­
ций неприсоединившихся стран с удовлетворением 
восприняли решения Ассамблеи глав государств 
и правительств Организации африканского единст­
ва, принятые на ее очередной восемнадцатой 
сессии, состоявшейся в Найроби 24—27 июня 
1981 года, относительно организации общего 
и свободного референдума по вопросу о само­
определении в Западной Сахаре [см. А/36/534, 
приложение II, AHG/Res.103 (XVIII)].
97. В заявлении, опубликованном 31 августа 
1981 года, президент Демократической Республики 
Мадагаскар дал положительную оценку рекомен­
дациям Комитета ОАЕ по осуществлению реше­
ний по Западной Сахаре [см. А/36/512, приложе­
ние]|, который собирался в Найроби 24—26 ав­
густа 1981 года для обсуждения мер по претворе­
нию в жизнь решения Ассамблеи ОАЕ. Он заявил, 
что согласие Комитета на установление в Запад­
ной Сахаре временной международной власти из 
представителей неприсоединившихся стран для 
проведения референдума представляет собой еще 
один положительный шаг. Однако никакой под­
линный, свободный и демократический референ­
дум невозможен до тех пор, пока марокканские 
войска и администрация будут оставаться на 
территории Западной Сахары.
98. На Ближнем Востоке Израиль, верный своей 
политике экспансии и регионального гегемонизма, 
увеличивает число агрессивных актов и «превен­
тивных репрессий» против своих соседей. Совер­
шенный им налет на ядерный центр в Ираке был 
справедливо и единогласно осужден Советом 
Безопасности.
99. Одновременно под предлогом волнений, выз­
ванных группой экстремистов, власти Тель-Авива 
продолжают беспощадное расчленение Ливана, 
применяя политику геноцида в отношении палес­
тинских беженцев. Мы вновь заявляем о поддерж­
ке суверенитета Ливана, уважении его террито­
риальной целостности, его единства и полити­
ческой независимости и требуем полного претво­
рения в жизнь резолюции 425 (1978) Совета 
Безопасности.
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100. Эти агрессивные действия лишь осложняют 
поиски решения палестинского вопроса, который, 
как никогда ранее, является основным в ближне­
восточной проблеме. На этой сессии мы будем и 
дальше поддерживать предложения Комитета по 
осуществлению неотъемлемых прав палестинского 
народа. Мы выражаем удовлетворение в связи со 
все более широким консенсусом в отношении 
признания прав палестинского народа, включая 
право на возвращение, право на самоопределение 
и на образование независимого и суверенного 
государства в Палестине.

101. Настало время, чтобы Совет Безопасности 
принял к сведению этот консенсус, согласился 
внести поправки и дополнить в этом плане пе­
чально известную резолюцию 242 (1967), которая, 
в противном случае, рискует стать памятником 
несправедливости.

102. Как известно, азиатский континент подвер­
жен кризисам, которые иные органы пропаганды 
представляют в карикатурном виде, что может 
поставить под сомнение истинные чаяния народов 
континента и внести еще больший раскол в движе­
ние неприсоединившихся стран.
103. Если оставить в стороне идеологический 
аспект проблемы, то для нас главными являются 
два принципа, а именно: ясно выраженная воля 
народов и необходимость разрешения любого 
спорного вопроса путем политических переговоров. 
Поэтому так называемый афганский вопрос мог 
бы быть решен на основе любого конструктив­
ного предложения, в частности предложения пра­
вительства Демократической Республики Афга­
нистан от 24 августа 1981 года [А/36/457, прило­
жение] . Что касается Кампучии, то нам кажется, 
что и здесь совместные действия непосредственно 
заинтересованных стран без вмешательства извне 
представляют собой путь, который способен при­
вести к решению, ни в коей мере не подрывающему 
веру в нашу Организацию.
104. Мы поддерживаем предложение Корейской 
Народно-Демократической Республики о созыве 
совещания демократических партий Севера и 
Юга, которое должно завершиться созданием ве­
ликой корейской конфедерации — Конфедератив­
ной Республики Кореи.
105. Наконец, у нас вызывает беспокойство уси­
ление напряженности в Центральной Америке и 
бассейне Карибского моря й мы как представители 
движения неприсоединения поддерживаем закон­
ную борьбу народов, которые в течение долгого 
времени были жертвами несправедливости и уг­
нетения. Мы не представляем себе, чтобы попытки 
дестабилизации, экономическое давление и не­
дружественные действия, направленные против 
государств данного региона, не встретили всеоб­
щего неодобрения и не вызвали реакции, которая 
кое-кому придется не по вкусу.
106. Мы солидарны с этими народами, потому что 
как в этом, так и в других районах планеты лишь 
сами народы имеют право суверенно и свободно

решать свои политические, экономические и со­
циальные вопросы.

107. Перспективы в экономической области вряд 
ли являются более радужными, потому что кризис, 
первые признаки которого мы ощутили десяти­
летие назад, в настоящее время не только рас­
пространяется, но даже усиливается в результате 
обострения споров, которые расшатывают сущест­
вующие структуры и для разрешения которых мы 
смогли найти лишь полумеры, так как свода под­
линных моральных норм развития пока не су­
ществует. Все ощутимее для нас изначальная 
несправедливость такого развития, при котором 
уже не берется в расчет основное понятие приори­
тета развития слаборазвитых стран, а сам процесс 
подразумевает параллельное, но раздельное, а 
следовательно, и в высшей степени неравное раз­
витие отдельных стран.

108. Раздельный подход к решению различных 
проблем облегчает претворение в жизнь концеп­
ции получения немедленной или краткосрочной 
прибыли, а также способствует возникновению 
явления,— которое мы за отсутствием лучшего 
термина назовем международным меркантилиз­
мом,— основанного на эгоизме, нетерпении и от­
сутствии способности предвидеть ход событий. 
Существует ли еще искреннее желание найти вы­
ход из этого кризиса или же мы уже примирились 
с тем, что две половины человечества отделены 
друг от друга пропастью, созданной закоснелым 
империализмом?

109. В подтверждение вышесказанного можно 
напомнить о том, что в этом году мы не смогли 
начать глобальные переговоры, предусмотренные в 
резолюции 34/38 Генеральной Ассамблеи, не за­
кончила работу третья Конференция Организации 
Объединенных Наций по морскому праву, а также 
имели место все те явления, которые нам напоми­
нают, что, несмотря на наши протесты, обяза­
тельство «использовать международный аппарат 
для содействия экономическому и социальному 
прогрессу всех народов», принятое на основании 
Устава, по-прежнему носит ограниченный харак­
тер. Выжидательная политика одних и злая воля 
других скрываются за достижением любым путем 
всеобщего согласия, вызывая тем самым ухуд­
шение многостороннего сотрудничества и обостре­
ние мирового экономического кризиса.
110. Все наши страны затронуты этим кризисом, 
характерными чертами которого являются дез­
организация экономики, нестабильность курса 
валют, хронический дефицит внешнеторговых 
балансов, постоянная тенденция к росту размеров 
учетных ставок, инфляция и безработица, недоста­
точность традиционных мер корректировки и неяс­
ные перспективы роста даже на средний по про­
должительности отрезок времени, что в свою оче­
редь лишь способствует возврату к политике более 
или менее замаскированного протекционизма.

111. Когда мы утверждаем, что в результате кри­
зиса более всего страдают развивающиеся страны,
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и особенно страны, не являющиеся производите­
лями нефти, внешняя задолженность и неуравно­
вешенность платежного баланса которых приобре­
ли трагические размеры, то причиной этого яв­
ляется не только эгоизм. Мы платим тяжелую 
дань риторическому диалогу, с помощью которого 
иные из наших партнеров пытаются ограничить 
перспективы мирового развития, предлагая лишь 
частичные меры, которые абсолютно не способны 
стабилизировать и обеспечить развитие экономики 
наших стран.

112. Мы можем опять встать на позицию скепти­
цизма и покориться судьбе. Но мы утверждаем, что 
единственно возможным путем для восстановле­
ния равных возможностей и исключения пагубных 
последствий недоверия остается многосторонний 
и глобальный подход к проблемам, лежащим в 
основе современного кризиса. Международное 
совещание по сотрудничеству и развитию в Кан­
куне могло бы послужить новым импульсом в 
сотрудничестве между двумя мирами, обречен­
ными на взаимозависимость, стоит только строго 
следовать направлениям, определенным в рамках 
нового международного экономического порядка.

113. Как бы то ни было, принципы, согласованные 
в период от Арушской до Каракасской конферен­
ции и касающиеся вопросов сотрудничества между 
развивающимися странами, задуманы не для того, 
чтобы создать атмосферу конфронтации или сопер­
ничества, а для того, чтобы вновь подтвердить 
наше желание иметь в своем распоряжении учреж­
дения, способные решить основные проблемы рав­
ного и совместного развития.

114. Нет необходимости и дальше скрывать от се­
бя то, что 80-е годы будут трудными годами и нам 
придется умерить оптимизм последних двух деся­
тилетий. Каждое государство понесет свою долю 
ноши. Каждое государство сумеет найти те средст­
ва, которые позволят ему пережить кризисы и 
вновь обрести безопасность, равновесие и благо­
состояние, на которые оно имеет полное право. 
Но что же предстоит сделать нам как Организации, 
для того чтобы повернуть вспять политику поли­
тического отчуждения, чтобы оживить идеалы 
мира, в котором все народы будут действовать 
сообща, как в экономическом, так и в социальном 
плане?

115. Мы неоднократно пытались дать новое опре­
деление роли Организации Объединенных Наций. 
Были предприняты исследования, созданы коми­
теты, а мы опять оказываемся в тупике, что, ка­
жется, доказывает правоту сторонников статус- 
кво, так как принятые нами меры сводились лишь 
к попыткам согласовывать интересы, которые не 
поддаются согласованию, или же, в лучшем слу­
чае, привести к единому знаменателю некоторые 
позиции отдельных государств. И поэтому-то мы 
задаем себе вопрос: а может ли еще существовать 
коллективное желание так строить международ­
ную жизнь, чтобы она отвечала идеалам нашей 
универсальной Организации?

116. Нам говорили, что Устав представлял и пред­
ставляет собой лучшее средство убедить чело­
вечество принять принципы универсальности. Мы 
отдаем себе отчет в том, что кое-кто рассматривает 
Устав как какой-то отправной документ, подобный 
многим другим, и что порой его рассматривают не 
как единственный источник, способный уменьшить 
опасность напряженности, конфронтации, про­
тивостояния и конфликтов, а как документ, оправ­
дывающий пристрастное восприятие отношений 
между народами.
117. Из сессии в сессию мы подтверждаем нашу 
веру в цели и принципы Устава, из сессии в сессию 
мы являемся свидетелями того, что существует 
намеренное, становящееся все более и более рас­
пространенным нежелание использовать сущест­
вующие механизмы, которые охватывают практи­
чески все области сотрудничества, или же сделать 
их более эффективными, с учетом тех изменений 
и — почему бы этого не сказать — коренных пере­
ломов, которые произошли со времени их создания.

118. В ущерб роли и деятельности Организации 
Объединенных Наций на первое место ставятся 
национальный суверенитет и национальные инте­
ресы; но каким образом главенствующая роль 
Организации Объединенных Наций, в том виде, 
в каком она была зафиксирована в Уставе, может 
нанести ущерб суверенитету, который к тому же 
не может уже быть абсолютным? Какой смысл в 
том, что, действуя коллективно и солидарно, мы бу­
дем мешать тому, чтобы мировые проблемы стали 
объектом многостороннего подхода и получили 
глобальное разрешение?

119. Если для нас эти принципы не теряют своей 
силы в любое время и при любых обстоятельствах, 
как это подтверждает опыт, если мы стремимся к 
тому, чтобы вновь вдохнуть жизнь в цели Устава, 
чтобы они наилучшим образом отвечали чаяниям 
всех народов, если у нас хватит смелости преодо­
леть наши противоречия и понять неизбежность 
продвижения человечества вперед, навстречу ми­
ру, прогрессу и справедливости, то давайте наде­
лим Организацию политическими средствами для 
выполнения ее предназначения, так как это 
наилучший способ подтверждения уверенности в 
своих силах и действительного укрепления взаим­
ного доверия.
120. Г-н ИЕНГ САРИ (Демократическая Кампу­
чия) (говорит по-французски): Г-н Председатель, 
я хотел бы прежде всего выразить вам мои горячие 
поздравления по случаю избрания вас на высокий 
пост Председателя нашей Ассамблеи. Ваш боль­
шой опыт работы в Организации Объединенных 
Наций и ваша мудрость являются залогом успеха 
вашей высокой миссии. Моя делегация заверяет 
вас в своем полном сотрудничестве в достижении 
этой цели.

121. Я хотел бы также обратиться со словами 
признательности и наилучших пожеланий к поки­
дающему этот пост г-ну Рюдигеру фон Вехмару, 
который в течение минувшего года смог достойным
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образом руководить нашей работой на сессии 
и в межсессионный период, оказавшийся в высшей 
степени насыщенным.

122. Моя делегация хотела бы также горячо по­
благодарить Генерального секретаря за его 
настойчивые усилия, направленные на постоян­
ное укрепление высоких принципов Устава. Его 
большой вклад сделал возможным созыв Между­
народной конференции по Кампучии в июле этого 
года.

123. С чувством глубокого удовлетворения моя 
делегация радушно приветствует вступление 
Вануату и Белиза в члены Организации Объеди­
ненных Наций. Мы уверены в том, что два эти 
новых государства внесут активный вклад в дело 
претворения в жизнь идеалов и целей Устава.
124. Международное положение, как и прежде, 
отмечено возрастающей напряженностью. В преж­
них очагах напряженности, таких как Намибия и 
Ближний Восток, ситуация осложнилась. Кроме 
того, появились и новые очаги напряженности.

125. В моей стране, Кампучии, и в Афганистане 
усиливается борьба против иностранной интер­
венции и оккупации. В Азии, Африке, Европе и 
Латинской Америке народы продолжают справед­
ливую борьбу, чтобы завоевать или защитить 
свою независимость и иметь возможность жить 
в условиях уважения их национального достоинст­
ва другими народами.

126. Несмотря на то что народу и правительству 
Демократической Кампучии приходится проти­
востоять одной из наиболее варварских, агрессив­
ных войн, они тем не менее уделяют постоянное 
внимание серьезным проблемам нашей планеты. 
Мы вновь заявляем о своей поддержке усилий 
Корейской Народно-Демократической Республи­
ки, направленных на независимое и мирное вос­
соединение этой страны. Политическая программа 
воссоединения, состоящая из десяти пунктов и 
представленная президентом страны Ким Ир Се­
ном на VI съезде Трудовой партии Кореи, отве­
чает не только глубоким чаяниям корейского 
народа, но и интересам мира. Мы поддерживаем 
героическую борьбу афганского народа против 
советского вторжения, направленную на завоева­
ние независимости и права на выбор своего 
собственного правительства и политического, 
экономического и социального строя, а также 
права на восстановление прежнего Афганистана, 
в основе жизни которого лежала исламская рели­
гия и верность принципам движения неприсоеди­
нения. Мы продолжаем оказывать поддержку 
борьбе арабских народов и палестинского народа 
за возвращение им территорий, оккупированных 
Израилем начиная с 1967 года, включая Иеру­
салим. Мы считаем, что палестинский народ дол­
жен иметь возможность свободно пользоваться 
своими основными национальными правами, вклю­
чая право возвращения на родину, право на 
самоопределение и право на создание палестин­
ского государства. Все страны Ближнего Востока

должны иметь право на существование и незави­
симость. На юге Африки мы поддерживаем ско­
рейшее предоставление независимости Намибии 
в соответствии с резолюцией 435 (1978) Совета 
Безопасности и вновь заявляем о своей поддержке 
борьбы народа Азании против колониалистского 
и расистского режима апартеида Южной Африки.

127. Причины постоянного ухудшения между­
народного положения многочисленны и сложны. 
Но основная причина заключается в том, что миро­
вые и региональные экспансионисты во всех частях 
света продолжают свои агрессивные действия.
128. Со времени начала оккупации Кампучии и 
Афганистана, осуществленной с интервалом в один 
год, при сходных условиях и под идентичными 
предлогами, международное сообщество столкну­
лось с неопровержимым фактом, а именно с появ­
лением нового империализма, международного 
экспансионизма, имеющего одновременно как 
глобальный, так и региональный характер, кото­
рый в настоящее время представляет самую боль­
шую опасность для независимости народов, для 
мира и безопасности на планете.

129. Эти новые силы угнетения и порабощения 
заявляют об антиимпериалистической борьбе, а 
действуют как силы экспансионизма и гегемониз­
ма. Эти силы говорят о своей поддержке борьбы за 
национальное освобождение и заявляют во весь 
голос, что нет ничего дороже независимости, а на 
деле цинично попирают независимость народов и 
наций, которую те обрели недавно дорогой ценой. 
Они постоянно твердят об уважении националь­
ного суверенитета и территориальной целост­
ности государств — и в то же время хладнокровно 
оккупируют соседние страны под предлогом 
«международной солидарности», или «особой 
дружбы», или «братской помощи». Редко в исто­
рии человечества столь глубокая пропасть лежала 
между словами и делами, между идеалами, о кото­
рых заявляют во всеуслышание, и мрачной дейст­
вительностью политики господства. Анналы 
международных преступлений против независи­
мости и свободы народов не знают еще такого слу­
чая, когда демагогия использовалась бы столь 
гнусным образом для достижения целей страте­
гии регионального и мирового господства.

130. Отношение международного сообщества 
к этим фактам выразилось в твердом и сплочен­
ном желании противостоять возрастающей опас­
ности экспансионизма. Международное сооб­
щество все решительнее требует от захватчиков, 
чтобы они вывели свои войска из Кампучии и 
Афганистана и предоставили народам этих стран 
возможность свободно осуществить свое неотъем­
лемое право на самоопределение.

131. Тот факт, что международное сообщество все 
глубже осознает возрастающую угрозу экспансио­
низма и, исходя из этого, оказывает поддержку 
кампучийскому народу, представляет собой важ­
ный фактор, вдохновляющий народ и правитель­
ство Демократической Кампучии на борьбу за



18-е заседание — 29 сентября 1981 года 445

дальнейшее существование кампучийской нации. 
В самой стране эта борьба стремительно расши­
ряется. Вьетнамский враг, несмотря на численное 
превосходство, несет все более и более тяжелые 
потери. «Кхмеризация» войны, предпринимаемая 
противником, по-прежнему терпит провал. Войска, 
участвующие в боевых действиях, являются 
исключительно вьетнамскими войсками. Положе­
ние дел таково, что вьетнамские агрессоры не мо­
гут овладеть инициативой ни на одном из фронтов 
и все чаще переходят к обороне. Они уже не в 
состоянии уничтожить Демократическую Кампу­
чию силой оружия.

132. Успехи Демократической Кампучии в военной 
области немыслимы без активного участия населе­
ния в войне за национальное спасение. Без дейст­
венной помощи всего народа, который снабжает 
национальную армию Демократической Кампучии 
продовольствием, предоставляет проводников и 
убежище, добывает разведывательные сведения, 
оказывает помощь в тылу и направляет своих 
сыновей и дочерей в ее ряды, невозможно пред­
ставить, чтобы она, уступающая агрессору в чис­
ленности и материальном оснащении, смогла бы 
дать сокрушительный отпор иностранной захват­
нической армии численностью в 250 тыс. хорошо 
вооруженных и обученных солдат.

133. Подобное активное участие населения в со­
противлении бок о бок с бойцами национальной 
армии Демократической Кампучии представляет 
собой красноречивое опровержение лживых 
вьетнамских утверждений, согласно которым 
правительство Демократической Кампучии не 
пользуется поддержкой населения. Оно показы­
вает также правильность новой политической и 
стратегической линии правительства Демократи­
ческой Кампучии и политической программы 
Фронта великого национально-патриотического 
и демократического союза Кампучии, линии и 
программы, которую все деятели правительства, 
Фронта и армии стремятся претворить в жизнь с 
помощью и с одобрения населения, для того чтобы 
они стали живой реальностью.
134. Благодаря постоянному расширению зон, 
находящихся под контролем правительства Демо­
кратической Кампучии, и укреплению в результате 
этого безопасности, в деревнях по мере их ос­
вобождения создаются административные и поли­
тические органы, действующие при соблюдении 
основных демократических свобод, предусмотрен­
ных в этой политической программе Фронта. 
Путь, по которому предстоит пройти кампучий­
скому народу к своему полному возрождению из 
пепла войны, направленной на расовое истребле­
ние, которую безжалостный агрессор продолжает 
на территории Кампучии, еще достаточно долог. 
Но уже сейчас в тех деревнях, которые отстраи­
ваются заново, возрождается хозяйственная, учеб­
ная и культурная деятельность.
135. Осознавая свою неспособность заставить 
Кампучию жить по их законам, вьетнамские 
захватчики удваивают свою жестокость и усили­

вают военные действия, направленные на истреб­
ление народа Кампучии. Сотни тысяч наших 
сограждан погибли в результате применения 
захватчиками обычного и химического оружия, 
а также систематического использования другого 
оружия — голода.
136. При проведении операций по прочесыванию 
вьетнамские агрессоры продолжают использовать 
тактику «выжженной земли», убивают и разру­
шают все на своем пути. В зонах, которые вре­
менно находятся под их контролем, они сгоняют 
население в «стратегические поселки» и запре­
щают людям выходить за пределы этих поселков 
для сбора диких плодов и фруктов, чтобы утолить 
голод. Они отнимают урожай у крестьян и про­
должают присваивать себе международную 
помощь, чтобы кормить своих солдат. Они систе­
матически обрекают людей на голод и исполь­
зуют его как орудие геноцида для уничтожения 
всех тех, кто противится им, и тем самым подры­
вают национальное сопротивление в его основе.

137. Кстати говоря, ханойские экспансионисты 
расширяют применение химического оружия. У них 
хватает наглости использовать его в настоящее 
время даже в населенных пунктах, которые распо­
ложены недалеко от городов и вблизи границы с 
Таиландом. Две недели назад, 14 сентября, вьет­
намские войска произвели несколько выстрелов 
снарядами, начиненными токсичным газом, по по­
селку Таконг, расположенному в десятке кило­
метров от города Сисопхон, в провинции Баттам- 
банг. В результате этого были убиты или получили 
тяжелое отравление 55 человек. Эти отвратитель­
ные преступления известны сейчас международ­
ной общественности и вызывают всеобщий гнев и 
осуждение. Симптомы отравления, описанные в 
вербальной ноте представителем Соединенных 
Штатов Америки от 14 сентября [А/36/509], 
соответствуют симптомам, описанным министерст­
вом здравоохранения Кампучии 10 апреля 1981 го­
да [А/36/254].
138. Страдания народа Кампучии невозможно 
выразит! словами, его горе не знает границ. Они 
вызваны безудержным желанием ханойских 
экспансионистов во что бы то ни стало включить 
Кампучию, даже ценой истребления ее населения, 
во вьетнамскую империю под вывеской «Индо­
китайской федерации», которая, кроме того, 
должна включать и Лаос.
139. После неудачи с молниеносной войной, кото­
рая должна была завершиться быстрым и полным 
уничтожением руководства Демократической 
Кампучии, ханойские экспансионисты оказались 
теперь в ситуации, в которой они уже не могут 
одержать победу военным путем. Преследуя свою 
основную цель, то есть ликвидацию Демократи­
ческой Кампучии, ханойские экспансионисты при­
бегают к активным нападкам на правовой статус 
государства Демократическая Кампучия и пы­
таются устранить руководство этой страны с 
международной арены, надеясь, что в дальнейшем 
они смогут добиться и своих военных целей. Еще
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до своего вторжения, которое началось 25 декаб­
ря 1978 года, они организовали ряд безуспешных 
покушений, предприняли несколько попыток 
государственных переворотов и совершили ряд 
действий, направленных на дестабилизацию по­
ложения в стране с целью устранить данное руко­
водство, потому что они прекрасно понимали, что 
это руководство прежде всего глубоко патрио­
тично и полно решимости любой ценой обеспечить 
существование Кампучии как независимой нации 
и потому твердо противостоит любым попыткам 
ханойских экспансионистов втянуть Кампучию в 
«Индокитайскую федерацию». В настоящее время, 
сознавая всю безрезультатность своего вторжения, 
они прибегают к различным уловкам и маневрам, 
надеясь достичь своей столь желанной цели 
дипломатическим путем. Они надеются, что если 
им позволят этого добиться, то начнется своего 
рода торг, который так или иначе обеспечит им 
достижение определенных целей, преследуемых 
при вторжении в Кампучию, а следовательно, 
и продолжение стратегии экспансии в Юго-Восточ­
ной Азии.
140. Для этого они усиливают кампанию клеветы 
против Демократической Кампучии и пытаются 
навязать международному сообществу вьетнам­
скую администрацию Пномпеня, поставленную там 
у власти в результате захвата Кампучии, разыгры­
вая спектакли с «выборами» и «конституциями», 
которые, если и могли кого-то обмануть, то только 
их самих. В этом плане Международная конферен­
ция по Кампучии ясно заявила, что кампучийский 
народ не сможет свободно выразить свою волю в 
рамках свободных выборов до тех пор, пока 
иностранные войска не будут выведены из Кампу­
чии.
141. Таким образом, что бы ни делали ханойские 
экспансионисты, они никогда не смогут изменить 
характер администрации, установленной в Пном­
пене и являющейся тенью оккупационных сил. 
Эта администрация развалится, как только войска 
оккупантов будут выведены из Кампучии. Народ 
Кампучии слишком хорошо знает ставленников 
Ханоя в Пномпене, занявших это место при помо­
щи вооруженной силы оккупантов, которые 
вскармливали и обучали их с 1954 года, осуществ­
ляя свою стратегию создания «Индокитайской 
федерации».
142. Наряду с этими тщетными попытками уза­
конить свое вторжение в Кампучию, ханойские 
руководители пытаются, с одной стороны, посеять 
раздор в рядах стран АСЕАН и других стран, 
стремящихся к миру и справедливости, а с дру­
гой — продолжают свои давно известные маневры, 
направленные на то, чтобы предать забвению 
проблемы Кампучии, а вместо этого собрать так 
называемую «региональную конференцию», запу­
гивая народы пресловутой «китайской угрозой». 
Они продолжают играть свою любимую роль 
разбойника, который кричит: «Держи вора!», с 
цинизмом тем более отвратительным, что игра эта 
призвана замаскировать геноцид, угрожающий 
существованию целой нации и целого народа.

143. Верные своей обычной тактике, ханойские 
экспансионисты считают, что и на этот раз они 
смогут воспользоваться терпением правительств, 
стремящихся к миру и справедливости, которые не 
позволили ни запугать, ни одурачить себя лживы­
ми утверждениями и обещаниями вьетнамских 
гегемонистов. Они считают, что смогут сыграть 
на усталости международного сообщества и заста­
вить его смириться с оккупацией Кампучии, по­
ставив его перед лицом совершившегося факта, 
и, таким образом, снять с себя обязательство 
выполнения соответствующей резолюции Органи­
зации Объединенных Наций и Декларации Между­
народной конференции по Кампучии3, преду­
сматривающих решение проблемы Кампучии на 
основе полного вывода вьетнамских войск из этой 
страны и восстановления неотъемлемого права 
кампучийского народа самому решать свою 
судьбу.

144. Ханойские руководители делают вид, что они 
выступают за продолжение диалога, и заявляют в 
настоящее время, что полностью поддерживают 
Куала-Лумпурскую декларацию4, опубликован­
ную 27 ноября 1971 года после встречи министров 
иностранных дел стран АСЕАН, о создании в 
Юго-Восточной Азии зоны мира, свободы и нейт­
ралитета, хотя они всегда энергично выступали 
против этой декларации, например на пятой Кон­
ференции глав государств и правительств непри- 
соединившихся стран, проходившей в Коломбо в 
1976 году. Можно ли верить тем, кто еще вчера 
считал себя передовым бастионом социализма в 
Юго-Восточной Азии и называл страны АСЕАН 
«прислужниками американских империалистов»? 
Можно ли верить тем, кто самым беспардонным 
образом нарушил Женевские соглашения 1954 го­
да, соглашения 1962 года по Лаосу, торжествен­
ные обязательства 1967 года об уважении границ 
и территориальной целостности Кампучии, Париж­
ские соглашения 1973 года?

145. Клевета, подтасовка фактов и манипуляции 
ханойских экспансионистов не смогут отвлечь 
внимание международного сообщества от той 
опасности, которую они представляют для региона, 
а также для всего мира, ввиду тесной координации 
их региональной экспансионистской стратегии с 
советской глобальной экспансионистской страте­
гией.

146. И если сегодня эта опасность не проявилась 
еще во всей полноте, то это потому, что народ 
Кампучии под руководством правительства Демо­
кратической Кампучии и Фронта великого нацио­
нально-патриотического и демократического 
союза Кампучии решительно продолжает свою 
борьбу, поставив вьетнамского врага в безвы­
ходное положение в Кампучии, в его собственной 
стране и на международной арене. Таким образом, 
борьба народа Кампучии — это, конечно, борьба 
за выживание, но в то же время это вклад в дело 
сохранения мира, стабильности и безопасности в 
регионе и во всем мире. Если эта борьба однажды 
прекратится, то нет сомнений в том, что это при­
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ведет к укреплению вьетнамской империи. Пере­
ведя дух и восстановив силы, она вновь заявит о 
своем стремлении к господству и экспансии — 
это та политика, которую она стремится скрыть 
ныне в силу обстоятельств. В результате этого 
равновесие сил в регионе и в мире изменится 
таким образом, что уже никто не сможет помешать 
этой империи, поддерживаемой экспансионистской 
великой державой, проникнуть своими щупаль­
цами в другие части Юго-Восточной Азии, на 
которые у нее разгорелся аппетит.

Заместитель председателя г-н Тунборг (Шве­
ция) занимает место Председателя.

147. Без конца повторяя одно и то же в тщетной 
надежде добиться дипломатическим путем того, 
чего им не удается добиться силой оружия, 
ханойские экспансионисты обнаруживают тем са­
мым свою слабость. Они показывают, что возмож­
ностей для маневров у них все меньше и меньше. 
Правда, которую они более не в состоянии скрыть, 
заключается в том, что их военная авантюра в 
Кампучии, словно бездонная пропасть, неумолимо 
поглощает каждый день их людские, финансовые 
и экономические ресурсы. Трудности во Вьетнаме, 
как политического, так и экономического харак­
тера, известны всему миру. Преодолеть их не 
поможет ничто, даже крупномасштабная совет­
ская помощь, до тех пор пока ханойское руко­
водство будет упорно преследовать свои экспан­
сионистские и аннексионистские цели в Кампу­
чии и в Юго-Восточной Азии.

148. Наша борьба — это вовсе не борьба за тор­
жество какой-либо идеологии. Это борьба за вы­
живание нашей нации и нашего народа. Истори­
ческая задача, которую нам приходится решать, 
очень трудна.
149. Чтобы добиться успеха в этой тяжелой и со­
пряженной с большими жертвами борьбе против 
брага, который остервенело стремится уничтожить 
нас, правительство Демократической Кампучии 
и Фронт великого национально-патриотического 
и демократического союза Кампучии ясно заяви­
ли, что они искренне стремятся к тому, чтобы 
все национальные силы участвовали в этой борьбе, 
выполняя каждая свой долг. С начала 1979 года 
они неоднократно предпринимали усилия для объе­
динения всех национальных сил, невзирая на их 
прошлое, принадлежность к политическим тече­
ниям или политическую направленность, чтобы 
всеми средствами добиться победы над общим 
врагом.

150. Вдохновляемые самыми высокими патриоти­
ческими чувствами и искренним стремлением к 
национальному единству и ставя превыше всего 
интересы выживания кампучийской нации, они по- 
прежнему готовы объединить, все национальные 
силы в управлении государственными делами 
Демократической Кампучии, хотя именно они 
представляют законное государство Кампучии и 
являются той единственной силой, которая в тече­
ние трех лет эффективно и успешно руководит

борьбой народа Кампучии и его национальной 
армии так, что вьетнамские силы вторжения 
окончательно увязли на поле боя.
151. Руководствуясь этим, правительство Демо­
кратической Кампучии подписало по завершении 
трехсторонней встречи в Сингапуре совместную 
декларацию от 4 сентября 1981 года, в которой 
подтверждается решимость подписавших ее на­
циональных партий «сформировать коалицион­
ное правительство Демократической Кампучии 
в целях продолжения борьбы во всех формах за 
освобождение Камбоджи от вьетнамских агрес­
соров» [А/36/498, приложение].

152. Это будущее коалиционное правительство 
Демократической Кампучии станет преемником 
нынешнего правительства Демократической Кам­
пучии и будет действовать в рамках государства 
Демократической Кампучии. Целью его должно 
быть наращивание сил, борющихся с вьетнамски­
ми захватчиками, усиление, наряду с военной, 
политической и дипломатической борьбой во всех 
формах, тесной координации, которая до сих пор 
была во всех отношениях успешной, и, наконец, 
мобилизация в еще большей степени международ­
ной помощи и поддержки нашей благородной 
борьбе.

153. Совершенно ясно, что вьетнамский враг будет 
продолжать делать все, чтобы воспрепятствовать 
этому национальному союзу и, даже после его 
создания, сделает все, чтобы его разрушить. 
Поэтому правительство Демократической Кампу­
чии никогда не согласится с тем и не сделает того, 
что могло бы ослабить эту борьбу, воспрепятст­
вовать ее активизации или открыть какую-либо 
лазейку для происков Вьетнама.

154. Мы настоятельно призываем к скорейшему 
образованию коалиционного правительства. Деле­
гация Демократической Кампучии в специальном 
трехстороннем комитете, на который возложено 
изучение принципов и способов образования 
коалиционного правительства, получила необхо­
димые указания мобилизовать все свои усилия в 
этом направлении.
155. Задача специального трехстороннего коми­
тета трудна. Необходимо, чтобы он имел возмож­
ность работать в спокойной обстановке, облег­
чающей достижение взаимопонимания и способст­
вующей скорейшему завершению его работы.

156. Прочный и длительный союз всех националь­
ных сил, над созданием которого мы будем и в 
дальнейшем без устали работать, продиктован не 
только требованием момента. Он представляет 
собой наилучшую гарантию выживания и сохра­
нения Кампучии вообще в качестве независимой и 
суверенной нации, ее культуры и цивилизации, 
насчитывающих не одно тысячелетие.
157. Находясь в непосредственной исторической 
связи и географической близости от столь ам­
бициозного, бесцеремонного и алчного соседа, 
как Социалистическая Республика Вьетнам, кото­
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рая стала носителем глобального экспансионизма 
в Юго-Восточной Азии, народ Кампучии может ид­
ти только по пути искреннего и честного союза 
всех социальных слоев независимо от их полити­
ческой принадлежности или направленности. 
Только такой союз даст возможность, после осво­
бождения национальной территории, восстановить 
и защитить страну, воспрепятствовать тому, 
чтобы Кампучия в свою очередь познала траги­
ческую судьбу 65 тыс. квадратных километров 
своей территории, расположенной в плодородной 
дельте Меконга, которая в свое время составляла 
кампучийский «Клюв попугая», а ныне захвачена 
Вьетнамом.

158. Ввиду этого, правительство Демократи­
ческой Кампучии и Фронт великого национально­
патриотического и демократического союза Кампу­
чии будут твердо и неизменно привержены своей 
нынешней политической программе5 и своему 
предложению из пяти пунктов от 30 июня 1981 года 
о совместной политической базе, в котором, в 
частности, конкретно предусматривается следую­
щее:

«После полного вывода вьетнамских войск 
из Кампучии будут организованы всеобщие и 
свободные выборы при тайном и прямом голо­
совании, без какого-либо принуждения со сто­
роны каких-либо вооруженных сил или иных сил 
и под строгим и полным контролем Организации 
Объединенных Наций.

Эти выборы будут иметь целью избрание 
национального собрания.

Это национальное собрание примет конститу­
цию, которая определит политический режим 
Кампучии, парламентский режим, который не 
будет строить ни социализм, ни коммунизм.

Кампучия будет оставаться независимой, 
мирной, нейтральной и неприсоединившейся 
страной и не потерпит каких-либо иностран­
ных военных баз на своей территории.

Это национальное собрание изберет нацио­
нальное правительство.

Это правительство организует национальную 
армию для защиты страны» [см. А/36/367, 
приложение].

159. Кампучия будет иметь, таким образом, ли­
беральный парламентский режим, уважающий 
Международные пакты о правах человека, которые 
Демократическая Кампучия подписала 17 октября 
1980 года.
160. Более чем кто-либо другой, народ Кампучии 
стремится к тому, чтобы как можно скорее пришел 
конец страданиям, вызванным этой агрессивной 
войной, страданиям, которые он познал сполна. 
И если ему еще приходится преодолевать труд­
ности, идти на жертвы и упорно продолжать вести 
борьбу на поле боя, то только потому, что против­
ник вынуждает его к этому. Применение грубой 
военной силы неизменно было главным средством, 
к которому прибегал Ханой. Переговоры для не­
го — это всего лишь прикрытие и способ оттянуть

время. Опыт и уроки прошлого показали, что 
уступки требованиям Ханоя не привели к измене­
нию его стратегических целей. Совсем наоборот, 
они лишь усилили его стремление к осуществлению 
экспансионистских замыслов. Только благодаря 
скоординированному нажиму в военной, полити­
ческой, экономической и дипломатической об­
ластях его удастся образумить.
161. Наряду с боевыми действиями правительство 
Демократической Кампучии ведет активный поиск 
путей и средств на международной арене, которые 
позволили бы скорейшим образом положить конец 
страданиям народа Кампучии и удовлетворить 
его глубокое стремление жить в условиях мира, 
независимости, чести и национального достоин­
ства.
162. Непременным условием справедливого и 
прочного урегулирования кампучийской проблемы 
может быть только полный вывод вьетнамских 
войск из Кампучии, что даст возможность народу 
Кампучии осуществить свое неотъемлемое право 
определить свою собственную судьбу без какого- 
либо иностранного вмешательства, восстановить 
независимость, суверенитет и территориальную 
целостность Кампучии и, как следствие этого, 
вернуть мир, безопасность и стабильность в Юго­
Восточную Азию. Эти требования находятся в 
соответствии с положениями резолюций 34/22 и 
35/6 Генеральной Ассамблеи и Декларации 
Международной конференции по Кампучии 3.

163. Попытка превратить кампучийскую проблему 
в «региональную проблему», которую продол­
жают предпринимать ханойские экспансионисты, 
подобна фокусу, который больше ни для кого не 
представляет секрета. Ничто не может более 
скрыть тот факт, что кампучийская проблема — 
это не проблема деколонизации, не проблема 
территории, находящейся под опекой Организации 
Объединенных Наций, а проблема, порожденная 
вьетнамской агрессией против суверенного, не- 
присоединившегося государства, являющегося 
членом Организации Объединенных Наций, и что 
эта агрессия — как и агрессия против Афганиста­
на — есть составная часть глобальной экспансио­
нистской стратегии, преследующей достижение ми­
рового господства. Международная конференция 
по Кампучии определенно подчеркнула этот харак­
терный признак агрессии ханойских экспансио­
нистов и международный характер кампучийской 
проблемы.

164. В обстановке, когда глобальные и региональ­
ные экспансионисты продолжают выдвигать своих 
ставленников на международной арене и односто­
ронне трактовать «разрядку», справедливое реше­
ние проблемы Кампучии на основе уважения ее 
суверенитета и Устава Организации Объединен­
ных Наций откроет путь к урегулированию других 
нерешенных международных проблем, таких как 
проблемы Афганистана. В то же время это реше­
ние покажет, что в противоборстве, которое раз­
вертывается ныне между агрессивными силами 
экспансионизма и миролюбивыми силами, ничто
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не способно победить решимость -миролюбивых 
сил. Оно поможет также предотвратить появление 
первых симптомов третьего мирового пожара.

165. Моя делегация пользуется этой возмож­
ностью, чтобы еще раз выразить искреннюю бла­
годарность от имени народа и правительства 
Демократической Кампучии странам АСЕАН 
за историческое участие, которое они приняли в 
защите не только независимости и будущего 
народа Кампучии, но и дела мира и безопасности 
в Юго-Восточной Азии и во всем мире. Осуществ­
ленные в рамках Устава Организации Объеди­
ненных Наций и отвечающие глубоким и законным 
чаяниям наших народов, стремящихся к установ­
лению в Юго-Восточной Азии зоны мира, свободы 
и нейтралитета, благородные действия стран 
АСЕАН приобретают большое моральное и поли­
тическое значение. Наш народ и наше прави­
тельство сумеют быть достойными их доверия и 
солидарности.

166. Моя делегация хотела бы также воспользо­
ваться этой возможностью, чтобы вновь выразить 
свою признательность другим странам, которым 
дороги мир и справедливость, не только оказавшим 
действенную поддержку справедливому делу 
кампучийского народа, но и приложившим боль­
шие усилия в деле поисков справедливого и эф­
фективного решения кампучийской проблемы. Их 
горячая солидарность навсегда останется в серд­
цах нашего народа.

167. Прежде чем закончить свое выступление, 
позвольте мне, в связи с двадцатилетием образова­
ния движения неприсоединившихся стран, вновь 
подтвердить неизменную верность Демократи­
ческой Кампучии и ее народа принципам непри­
соединения, а также принципам Устава Организа­
ции Объединенных Наций. Несмотря на попытки 
их пересмотра, предпринимаемые экспансионис­
тами с целью выхолостить их суть и привязать 
к своей колеснице мирового господства, осо­
бенно со времени шестой Конференции глав 
государств и правительств неприсоединившихся 
стран, состоявшейся в Гаване в сентябре 1979 го­
да, движение неприсоединившихся стран доказало 
решительной борьбой огромного большинства его 
членов, что оно сумеет достойно продолжить дело, 
начатое его знаменитыми основателями, и что 
принципы неприсоединения будут и впредь руко­
водством и путеводной звездой для народов и 
стран, стремящихся к независимости, миру и 
прогрессу. На Совещании министров иностранных 
дел неприсоединившихся стран, состоявшемся в 
Дели в феврале 1981 года, движение заявило о 
своей солидарности со справедливой борьбой 
народов Кампучии и Афганистана — жертв 
агрессивных войн и оккупации, и это делает ему 
честь и предрекает ему славное будущее, не­
смотря на препятствия, которые еще предстоит 
преодолеть.
168. Ведя ныне борьбу против вьетнамских 
экспансионистов, моя страна вносит вклад не толь­
ко в дело защиты принципов Устава, но и в дело

движения неприсоединения, одним из основателей 
которого она является.

169. Г-н АС-САБАХ (Кувейт) (говорит по- 
арабски): Я счастлив передать от имени Кувейта 
наши самые искренние поздравления г-ну Киттани 
по случаю его избрания на пост Председателя 
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. Его 
избрание свидетельствует о том уважении, кото­
рым он пользуется в международных кругах благо­
даря своему большому опыту и высокой компе­
тентности. Доверие, оказанное ему Генеральной 
Ассамблеей, является не только признанием его 
личных качеств, но и символической оценкой 
международным сообществом той роли, которую 
братское государство Ирак играет в международ­
ном плане. Мы очень рады, что наши заседания 
будут проходить под председательством человека, 
имеющего большой опыт в области деятельности 
всемирной Организации и сыгравшего заметную 
роль в деле защиты принципов и целей Устава. 
Желая ему полного успеха в деятельности на 
посту Председателя нынешней сессии, я хотел бы 
отдать дань уважения его предшественнику, 
г-ну Рюдигеру фон Вехмару, Председателю 
тридцать пятой сессии Генеральной Ассамблеи и 
восьмой чрезвычайной специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, проявившего на этом посту 
большую компетентность и мудрость.

170. Я хотел бы также от имени Кувейта отдать 
дань уважения Генеральному секретарю за его 
усилия, направленные на укрепление международ­
ного мира и безопасности, и сказать ему, что мы 
высоко оцениваем его деликатную дипломатию, 
а также умелое применение добрых услуг, позво­
ляющих добиться снижения напряженности в раз­
личных районах мира.
171. Кувейт, считая, что эта Организация дейст­
вительно представляет собой сообщество наций, 
хотел бы поздравить государства Вануату и Белиз, 
вступившие в Организацию. Мы хотели бы также 
выразить наше убеждение в том, что эти новые 
государства-члены полностью справятся с выпол­
нением своих международных обязательств и ле­
жащего на всех нас международного долга.
172. Нынешнее международное положение отме­
чено признаками ухудшения международных 
отношений. Мы видим в этих признаках угрозу 
политике разрядки, которая раньше была одной 
из самых обнадеживающих гарантий поддержания 
международного мира и безопасности, отсутствие 
которой возвратило бы нас к «холодной войне», 
приведшей в свое время к опасной политике балан­
сирования «на краю пропасти».
173. Мы с сожалением констатируем также, что 
происходит возврат к гонке вооружений, в част­
ности в ядерной области, и что это совпадает с 
обострением мировых экономических кризисов и 
распространением нищеты и голода в мире.

174. Кроме того, независимости, суверенитету и 
территориальной целостности различных стран
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угрожает конфликт, существующий между вели­
кими державами. С сожалением приходится кон­
статировать, что благородный принцип господства 
права как источника мира подменен ныне новым, 
опасным принципом опоры на военную силу как 
на источник законности и действенное средство в 
международных отношениях.

175. Склонность прибегать к угрозе военной силой 
или ее применению значительно возросла, в от­
дельных случаях сопровождаясь вооруженной ин­
тервенцией и военной оккупацией. Похоже, что 
это возвращает нас назад к закону джунглей и 
«дипломатии канонерок», на которых основыва­
лись отношения между странами в течение веков 
мракобесия и темноты, и отдаляет от Устава Орга­
низации Объединенных Наций и норм между­
народного права.

176. Чувствуя опасность, которую таит в себе 
нынешнее положение в мире, Кувейт обращается 
с призывом принять незамедлительные меры в 
целях улучшения международных отношений, 
устранения причин напряженности и проведения 
в жизнь принципов Устава Организации Объеди­
ненных Наций. Кувейт выступает также за созыв 
всемирной конференции по разоружению, в кото­
рой приняли бы участие все страны и которая была 
бы в достаточной мере подготовлена, чтобы на­
верняка достигнуть успехов.

177. Положение на нашем азиатском континенте 
не лучше, чем в других районах мира, если учесть 
все возрастающее соперничество между великими 
державами, и особенно между Советским Союзом 
и Соединенными Штатами, в плане военного 
присутствия в Индийском океане и Аравийском 
море. Мы являемся также свидетелями присутст­
вия военных флотов во все более непосредствен­
ной близости от нашего региона, причем под таки­
ми предлогами, с которыми наш народ не может 
согласиться.
178. С самого начала Кувейт поддерживал уси­
лия, имеющие целью превращение Индийского 
океана в зону мира. Мы признательны Специаль­
ному комитету по Индийскому океану за все те уси­
лия, которые были приложены до сих пор для 
подготовки конференции по данному вопросу, ко­
торая, мы надеемся, состоится в самое ближайшее 
время.

179. Страны бассейна Индийского океана сильно 
страдали в прошлом из-за конфликтов между 
великими державами. Это привело нас к понима­
нию той опасности, которую несут в себе действия 
этих великих держав. Поэтому пришло время 
заключить международное соглашение об объяв­
лении Индийского океана зоной мира.

180. Кувейт твердо поддерживает идею региональ­
ного сотрудничества между странами, учитывая, 
что такое сотрудничество между государствами 
одного региона, придерживающимися одинаковых 
взглядов, играет определенную роль в деле ослаб­
ления напряженности, могущей возникнуть в этом

регионе. Оно также увеличивает возможности 
более совершенного использования природных 
ресурсов и укрепляет гарантию того, что экономи­
ческое развитие стран региона будет осущест­
вляться более научно и скоординированно. Госу­
дарства Персидского залива, движимые верой в 
эти принципы, сделали, таким образом, конструк­
тивный шаг, создав Совет по сотрудничеству 
государств Персидского залива, который, как гла­
сит его устав, «имеет целью достижение более вы­
сокой степени координации и интеграции во всех 
областях и установление более тесных связей 
между его членами».
181. Мы убеждены, что этот Совет станет дейст­
венным фактором стабильности в регионе и будет 
способствовать пресечению иностранного вме­
шательства в вопросы, касающиеся только госу­
дарств Персидского залива.

182. Кувейт считает, что ответственность за безо­
пасность и защиту залива лежит только на странах 
залива. Поэтому мы выступаем против любой 
политики, направленной на то, чтобы обмануть 
людей и убедить их в необходимости какого-то 
военного присутствия в регионе, идет ли речь о 
так называемых «силах быстрого развертывания» 
или некоторых военных объектах в рассматривае­
мых зонах. Кувейт убежден, что распространение 
таких идей наносит ущерб стабильности этого 
жизненно важного региона мира и создает не­
желательное соперничество между сверхдержа­
вами по соседству от нас.

183. Мир страдает сегодня больше, чем когда- 
либо, под бременем все большего числа между­
народных проблем, от которых зависят мир во 
всем мире и будущее человечества. Продолжаю­
щееся ухудшение положения в Афганистане 
представляет собой прямую угрозу безопасности 
и суверенитету не только соседних стран, но и 
стран всего мира. Поэтому мы призываем удвоить 
усилия для нахождения справедливого и мирного 
варианта урегулирования афганского кризиса в 
соответствии с резолюциями Генеральной Ассамб­
леи, содержащими требование о выводе иностран­
ных войск из Афганистана и поддерживающими 
право афганского народа на самоопределение 
и выбор политической системы, которая отвечает 
его требованиям, без иностранного вмешательства. 
Мы поддерживаем также право афганских бежен­
цев возвратиться в свою страну, к чему призывает 
Декларация министров иностранных дел неприсое- 
динившихся стран, принятая на Конференции, 
которая состоялась в Дели в феврале 1981 года 
[см. А/36/116 и Corr.l, приложениеJ.

184. Мы также серьезно обеспокоены продол­
жающейся войной между Ираком и Ираном и 
надеемся,- что усилия, направленные на достиже­
ние мира, будут продолжены, с тем чтобы прекра­
тить эту войну и обеспечить мир, законность и 
справедливость.
185. Всего несколько дней назад завершилась 
восьмая чрезвычайная специальная сессия Гене-
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ральной Ассамблеи, посвященная вопросу о Нами­
бии. На ней была принята резолюция ES-8/2, 
осуждающая Южную Африку за продолжаю­
щуюся оккупацию этой территории и подтверж­
дающая принципы, которые мы всегда защищаем 
и которые Южная Африка продолжает игнориро­
вать.

Г-н Киттани (Ирак) вновь занимает место Пред­
седателя.

186. Мы считаем, что пять западных стран, в 
частности Соединенные Штаты, должны выпол­
нить взятую на себя историческую обязанность 
эффективно воздействовать на Южную Африку, 
с тем чтобы она выполнила резолюцию 435 (1978) 
Совета Безопасности.

187. Мы хотели бы также заявить о нашей под­
держке черного большинства в Южной Африке и 
солидарности с его тяжелой борьбой против отвра­
тительной политики апартеида, проводимой прави­
тельством Южной Африки, политики, которая по­
зорным пятном ложится на все человечество. 
В связи с этим правительство Кувейта поддержи­
вает принятие всеобъемлющих санкций против 
расистского режима, чтобы заставить его выпол­
нять резолюции Организации Объединенных 
Наций.

188. Нет никакого сомнения в том, что существую­
щая ныне напряженность в отношениях между 
двумя сверхдержавами и тот факт, что они отходят 
от политики разрядки, повлекут за собой ожесто­
ченное соперничество, которое снова будет направ­
лено на поляризацию многочисленных малых 
стран, с тем чтобы вовлечь их в тот или другой 
блок: либо восточный, либо западный. Это, вне 
всякого сомнения, увеличит ответственность не- 
присоединившихся стран, которые в первую оче­
редь должны сознательно противиться альянсам, 
поляризации и созданию военных баз или уста­
новлению сфер влияния.

189. Неприсоединившиеся страны недавно отме­
тили двадцатилетний юбилей первой конференции 
движения неприсоединения на высшем уровне, 
которая сыграла и продолжает играть важную и 
основополагающую роль в деле упорядочения 
современного тревожного мира.

190. Несмотря на то что на пути неприсоединения 
всегда было много трудностей, политика непри­
соединения доказала свою жизнеспособность и 
силу в течение последних 20 лет. Я хотел бы также 
с удовлетворением отметить усилия этих госу­
дарств, которые стремились внести существенные 
изменения в международные институты, такие как 
устранение остатков колониализма, урегулирова­
ние разногласий между странами этой группы 
мирными средствами, устранение явлений эконо­
мической и социальной несправедливости, сохра­
нение духовных и гуманных ценностей и усиление 
демократического начала в международных отно­
шениях.

191. Любое обсуждение благородных идеалов 
Устава Организации Объединенных Наций, прав 
человека или принципов справедливости будет 
лишено смысла, пока ближневосточный кризис 
и главная его проблема — дело палестинского 
народа, страдающего от угнетения, грабежа и 
попрания национальных прав в течение более 
трех десятилетий,— не будут урегулированы.

192. По жестокой иронии судьбы, такая сверх­
держава, как Соединенные Штаты, на которую 
возлагается особая международная ответствен­
ность как на постоянного члена Совета Безопас­
ности, созданного для сохранения международ­
ного мира и безопасности, поддерживает и раз­
жигает самый крупный кризис нашего времени, 
угрожающий международному миру и безопас­
ности в одном из самых важных и неспокойных 
регионов мира — на Ближнем Востоке.
193. Не будь постоянной поддержки и помощи 
Соединенных Штатов и их нежелания проводить 
сбалансированную политику с учетом интересов 
всех сторон, в рамках принципов, отражающих 
требования международного сообщества, между­
народного права, Устава Организации Объеди­
ненных Наций и резолюций Генеральной Ассамб­
леи и Совета Безопасности, Израиль не смог бы и 
по сей день продолжать оккупацию арабских 
территорий и отказывать палестинскому народу в 
его законных национальных правах.
194. Осложнение обстановки в Ливане сводит на 
нет совместные усилия арабских стран, направлен­
ные на восстановление мира в регионе. Кувейт 
вместе с братскими арабскими государствами, 
входящими в Комитет арабских стран на высшем 
уровне, приложил значительные усилия для до­
стижения мира и стабильности в Ливане и сохра­
нения его безопасности, суверенитета, независи­
мости, территориальной целостности и единства 
под законной властью. Мы надеемся, что эти уси­
лия принесут плоды. Мы будем и впредь прилагать 
эти усилия до тех пор, пока положение вновь не 
нормализуется и в регионе не будет установлен 
мир. Однако мы считаем, что главной гарантией 
восстановления мира в Ливане является прекра­
щение агрессивных действий Израиля, его попыток 
вмешательства в дела Ливана, а также прекраще­
ние с его стороны жестоких нападений на ни в чем 
не повинный ливанский народ и нарушений сувере­
нитета и территориальной целостности Ливана.

195. Нападение на иракскую ядерную установку 
в июне этого года вскрыло новый аспект замыслов 
Израиля. Это нападение представляет собой 
агрессию против права и стремления всех наро­
дов развивать свою экономику и использовать 
свои ресурсы в интересах мира и процветания.

196. Соединенные Штаты, на которые возложена 
особая ответственность, должны положить конец 
безответственным действиям Израиля, поскольку 
оказываемая ими постоянная поддержка превра­
тила эту страну в самый большой источник угрозы 
для безопасности региона.
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197. С другой стороны, палестинский вопрос 
остается узловой проблемой Ближнегб Востока, 
и до тех нор, пока этот вопрос не будет решен при 
соблюдении национальных законных прав палес­
тинского народа, и в особенности его права на 
самоопределение и создание своего собственного 
государства, обстановка на Ближнем Востоке не 
изменится, а будет становиться все более угро­
жающей и взрывоопасной, как это доказали собы­
тия последних месяцев.

198. За время, прошедшее после подписания 
кэмп-дэвидских соглашений, история подтвердила 
нашу правоту, когда мы говорили о том, что этот 
процесс не открывает путь к миру на Ближнем 
Востоке, а лишь осложняет положение. Утвержде­
ние, которое еще приходится слышать и согласно 
которому другого мирного решения якобы не су­
ществует, оказалось ложным, ибо мир не был дос­
тигнут, а экспансионистские аппетиты Израиля и 
его агрессивность не уменьшились. Мы убеждены, 
что для достижения подлинного мира на Ближнем 
Востоке необходимы следующие элементы.
199. Во-первых, участие основных заинтересован­
ных сторон в выработке любого решения. Самая 
главная сторона — это Организация освобожде­
ния Палестины [ООП], единственный законный 
представитель палестинского народа. Полная 
лояльность, выраженная палестинским народом 
этой организации, особенно жителями Запад­
ного берега и сектора Газа, которые, несмотря 
на все усилия и грубый нажим оккупантов, оказали 
сопротивление всем попыткам поколебать их 
верность этой организации, является ответом тем, 
кто в этом сомневался. Этот факт был признан 
большинством стран-членов. Факты доказывают 
также, что нет иного решения, кроме признания 
того, что ООП существует и пользуется полной 
поддержкой палестинского народа.
200. Во-вторых, уход Израиля со всех оккупиро­
ванных арабских территорий, включая Священный 
город Иерусалим. Ссылки Израиля на необходи­
мость обеспечения безопасности, служащие пово­
дом, маскирующим его экспансионистские за­
мыслы,— это аргумент безосновательный, и он 
никого не введет в заблуждение.

201. В-третьих, как и другие народы мира, палес­
тинский народ должен осуществить свое право 
на самоопределение и создание своего собствен­
ного независимого государства. Следует также 
гарантировать право палестинских беженцев на 
возвращение к своим очагам, согласно соответст­
вующим резолюциям Генеральной Ассамблеи.
202. Новый момент возник недавно в отношениях 
между Соединенными Штатами и Израилем; это 
так называемое «стратегическое сотрудничество» 
между двумя странами. Это сотрудничество, как 
мы считаем, будет иметь отрицательные последст­
вия и лишь еще более затруднит усилия, направ­
ленные на достижение мира на Ближнем Востоке.
203. В этой связи Кувейт хотел бы заявить следую­
щее.

204. Во-первых, это сотрудничество, по нашему 
мнению, просто авантюра под надуманным пред­
логом противостояния мнимой угрозе, которую 
Соединенные Штаты и Израиль хотели бы реали­
зовать в нашем регионе. Мы обязаны развеять 
эту иллюзию, овладевшую умами слишком мно­
гих, ибо она способна лишь спутать карты и при­
вести весь регион к новой войне с серьезными 
последствиями для международного мира и 
безопасности.
205. Во-вторых, это сотрудничество вновь сделало 
бы ближневосточный регион центром альянсов, 
сфер влияния и «холодной войны»; последствия 
этого довлели бы над приверженностью арабских 
народов политике неприсоединения, необходимой 
для наших народов.
206. В-третьих, это сотрудничество подорвет 
необходимое равновесие в политике великой дер­
жавы, играющей большую роль в усилиях, направ­
ленных на урегулирование ближневосточного 
кризиса.

207. Мы полагаем, что отвергнуть это новое стра­
тегическое сотрудничество и оказать ему сопротив­
ление должны не только государства Ближнего 
Востока, но и все миролюбивые страны, ибо от­
ветственность за мир и безопасность в мире — 
это коллективная ответственность.

208. За последние 20 лет мир избавился от поли­
тической колонизации и должен теперь избавиться 
от экономического империализма. Мы участвуем 
в этом процессе, в котором Кувейт сыграл важную 
роль. Однако мне хотелось бы сказать, что нужно 
непременно найти решение вопроса политической 
справедливости, являющегося неотъемлемой час­
тью палестинской проблемы, прежде чем браться 
за решение экономических задач. Политическая 
справедливость есть краеугольный камень эконо­
мической справедливости. Какие-либо переговоры 
о социально-экономической справедливости в мире 
в целом были бы лишь бесплодной попыткой, 
если бы политическая справедливость не была 
достигнута в нашей части мира. Отсутствие ре­
шения палестинского вопроса, остающегося 
открытым, несомненно, затруднило бы решение 
этой задачи, ибо на этом вопросе сконцентриро­
ваны в значительной степени наши усилия.

209. Экономическое положение в мире отмечено 
усилением инфляции во всех странах, отставанием 
роста национального продукта по сравнению с 
ростом населения, увеличением безработицы, 
повышением учетных ставок и возрастанием внеш­
ней задолженности.

210. Развитые страны должны выполнить свой 
долг в деле решения экономических проблем 
развивающихся стран, коль скоро именно они не­
сут ответственность за нынешний мировой эконо­
мический спад.
211. Созыв Конференции на высшем уровне по 
экономическому сотрудничеству между развиваю­
щимися странами в Каракасе в мае 1981 года,
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накануне провала усилий по подготовке начала 
глобальных переговоров, вдохновил страны на 
поиск путей и способов развития их экономики на 
основе сотрудничества.

212. Мы поддерживаем усилия мирового сооб­
щества, направленные на сохранение энергоресур­
сов. Однако мы хотели бы заметить, что ответст­
венность за удовлетворение мировых потребностей 
в энергии лежит не только на странах — произво­
дителях нефти. Развитым странам следовало бы 
стремиться более широко использовать альтерна­
тивные источники энергии и сотрудничать с разви­
вающимися странами в деле освоения этих ресур­
сов. Развитые страны, несомненно, обладают 
необходимыми средствами, а также техническим 
и людским потенциалом для решения этих задач.

213. Кувейт и другие развивающиеся арабские 
страны делают все от них зависящее, чтобы вы­
вести третью Конференцию Организации Объе­
диненных Наций по'морскому праву из тупика, 
в котором она сейчас находится и будет оста­
ваться, если не будут устранены препятствия 
для капиталовложений в отрасли, связанные с 
разработкой ресурсов Мирового океана, и для их 
рационального использования в интересах нынеш­
него и грядущих поколений.
214. Кувейт отмечает важность того, чтобы прави­
тельство Соединенных Штатов серьезно участво­
вало в проходящих переговорах, с тем чтобы Кон­
ференция могла продвигаться вперед столь же 
неуклонно, как и в ходе предыдущих сессий. Мы 
надеемся, что новая администрация Соединенных 
Штатов изменит позицию по вопросу о будущих 
переговорах, так чтобы Конференция смогла со­
хранить все достигнутое в результате десяти лет 
интенсивных усилий и закончить свою работу в 
1982 году.

215. В заключение я хотел бы выразить пожела­
ния полного успеха этой важной сессии. Она долж­
на способствовать практическому претворению в 
жизнь резолюций и рекомендаций предыдущих 
сессий и тем самым осуществлению тех надежд, 
которые мы на нее возлагаем.
216. Г-н ФАРАХ (Джибути) (говорит по-фран­
цузски): Г-н Председатель, позвольте мне от име­
ни моей делегации горячо поздравить вас по 
случаю вашего избрания на пост Председателя 
тридцать шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Моя делегация выражает глубокое удовлетворе­
ние тем, что этот пост занял представитель 
братской страны, Иракской Республики, с которой 
моя страна поддерживает особые, братские отно­
шения.

217. Я уверен, что ваша компетентность, талант 
искусного дипломата, а также большой опыт явят­
ся залогом успешной работы этой сессии.
218. Позвольте мне также, г-н Председатель, 
выразить признательность вашему предшествен­
нику, г-ну Рюдигеру фон Вехмару, представителю 
Федеративной Республики Германии, который со

знанием дела и похвальной самоотверженностью 
очень многое сделал, чтобы найти приемлемые 
решения для многочисленных проблем, возникших 
в период его пребывания на посту Председателя.

219. Я хотел бы также горячо приветствовать 
Республику Вануату и Белиз. Я уверен, что эти 
две страны не останутся без поддержки и помощи 
нашей высокой Ассамблеи.
220. И наконец, я хотел бы выразить мою глубо­
кую признательность Генеральному секретарю за 
его неустанные усилия по решению нелегкой за­
дачи — задачи сохранения идеалов, во имя кото­
рых была создана наша Организация. Мы отдаем 
должное настойчивости, с которой он выполняет 
свои обязанности хранителя принципов Устава.

221. Каждый год Генеральная Ассамблея соби­
рается на очередную сессию, в который раз объеди­
няя всех нас, воодушевляемых великой надеждой 
и твердой решимостью добиться укрепления мира, 
солидарности между народами и международного 
сотрудничества.
222. В соответствии с принципами Организации 
Объединенных Наций Республика Джибути встала 
на путь проведения политики, основанной на прин­
ципах сохранения ее независимости, обеспечения 
суверенитета, территориальной целостности, сво­
боды и национальной самобытности. Мы стремим­
ся скоординировать усилия отдельных стран и 
всего международного сообщества в духе сотруд­
ничества и взаимопонимания между всеми наро­
дами, поскольку такие усилия могли бы подгото­
вить благоприятную почву для укрепления мира и 
обеспечения всеобщего процветания.

223. Тридцать шестая сессия Генеральной Ассамб­
леи начинает свою работу, и, несмотря на ухудше­
ние международного экономического положения, 
мы связываем огромные надежды с Конференцией 
Организации Объединенных Наций по наименее 
развитым странам, проходившей в Париже в пе­
риод с 1 по 14 сентября 1981 года, ибо она предо­
ставила международному сообществу возмож­
ность полностью осознать всю серьезность проб­
лем, с которыми сталкиваются эти страны. Очень 
важно, что принятые этой Конференцией 1 меры 
вписывались в рамки Международной стратегии 
развития, направленной на установление более 
справедливого для всех нового международного 
экономического порядка.

224. Экономика Республики Джибути развита 
слабо: ее отличает высокий уровень урбанизации, 
практически полное отсутствие индустриального 
и сельскохозяйственного секторов, ограниченность 
производства продовольствия. Такая слабость 
экономики в основном объясняется преобладаю­
щим развитием сферы обслуживания, которая в 
свою очередь сильно зависит от состояния между­
народной конъюнктуры. Массовый приток населе­
ния в города после достижения нами независимос­
ти — беженцев, иммигрантов, пострадавших от 
засухи, и сельских жителей — ставит перед нами
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сложные проблемы во всех сферах социально­
экономической жизни.
225. И действительно, после засухи, свирепство­
вавшей в течение трех лет и повлекшей за собой 
перемещение более трети нашего сельского насе­
ления, которое наше правительство разместило 
в лагерях для оказания им помощи, в этом году 
на нас обрушились еще и наводнения, осложнив­
шие наше и без того нелегкое экономическое поло­
жение.
226. Республика Джибути с населением в 450 тыс. 
человек приняла на своей территории большое 
количество беженцев, которые составляют сегодня 
15 процентов от ее общего населения и с которыми 
она без сожаления и с достоинством делит свои 
скудные средства, выполняя таким образом свои 
международные гуманитарные обязательства.

227. В рамках своей государственной политики 
Республика Джибути встала на путь первооче­
редного осуществления тех проектов, которые по­
зволят ей включиться в процесс социально-эконо­
мического развития так, чтобы обеспечить каждо­
му гражданину беспрепятственное осуществление 
его социальных, экономических и политических 
прав в пределах своих возможностей и в интересах 
всего народа.
228. Однако для достижения этих целей развития 
необходимы помощь и содействие со стороны 
международного сообщества. И, пользуясь слу­
чаем, я выражаю нашу признательность и благо­
дарность всем дружественным странам и между­
народным организациям за их материальную и 
моральную помощь и поддержку.

229. Для каждой нации вопросы мира и стабиль­
ности имеют жизненно важное значение, посколь­
ку они являются двумя предварительными усло­
виями развития, а следовательно, и социально­
экономического освобождения как в националь­
ном, так и международном масштабе. Республика 
Джибути не оставляет без внимания процесс 
установления мира и стабильности, причем не 
только на национальном, но и на региональном и 
международном уровнях.
230. Проявляя глубокую заинтересованность в 
укреплении единства и солидарности африкан­
ских государств, президент Республики г-н Хасан 
Гулед Аптидон выражает озабоченность в связи 
с продолжением военных столкновений в районе 
Африканского Рога. Движимый необходимостью 
установления мира и безопасности в регионе, пре­
зидент поставил перед собой задачу создать об­
становку взаимного доверия и сотрудничества 
между странами этого региона. Исходя из этого 
обязательства, президент Гулед выступил в авгус­
те 1980 года с призывом начать поиски средств 
урегулирования конфликта в регионе за столом 
переговоров. Наряду с этим, в марте, апреле и 
мае 1981 года он совершил ряд официальных ви­
зитов в страны Африканского Рога и другие 
соседние страны, а именно в Эфиопию, Сомали, 
Кению, Судан и Южный Йемен. В ходе этих визи­

тов и на переговорах президента республики с гла­
вами этих государств было высказано обоюдное 
убеждение в необходимости поиска путей и средств 
установления мира и безопасности в регионе, при­
чем на условиях, которые отвечали бы интересам 
народов Африканского Рога.
231. Мы считаем, что благодаря всеобщему 
взаимопониманию и доверию эти усилия, прилагае­
мые в духе доброй воли, позволят достичь ощути­
мых результатов.
232. С момента обретения суверенитета Республи­
ка Джибути неуклонно поддерживает и укрепляет 
братские отношения сотрудничества и солидар­
ности с другими странами региона. И действи­
тельно, наша внешняя политика зиждется на двух 
ключевых принципах, которым мы придаем боль­
шое значение, а именно: диалог и сотрудничество.

233. Мы верны принципам мирного и действен­
ного сосуществования в отношениях между всеми 
нациями и конструктивно содействуем укреплению 
этих принципов. Мы решительно выступаем против 
империализма, колониализма, неоколониализма, 
апартеида и расизма, включая сионизм, расовую 
дискриминацию и другие формы угнетения и по­
рабощения.
234. Республика Джибути в полной мере проник­
лась духом и принципами движения неприсоеди- 
нившихся стран. Все государства-члены должны 
согласовывать свои усилия в деле поддержания 
престижа и единства нашего движения, работая 
над реализацией идеалов, вытекающих из этих 
целей и принципов.

235. В последние десятилетия, вследствие своего 
большого экономического, энергетического и 
стратегического значения центром соперничества 
сверхдержав за зоны влияния оставался Индий­
ский океан. Республика Джибути, будучи при­
брежным государством, глубоко обеспокоена рос­
том напряженности в регионе. Мы поддерживаем 
цели и принципы резолюций Организации Объеди­
ненных Наций по вопросу о создании зоны мира в 
Индийском океане и придаем этим резолюциям 
особое значение. В этой связи мы выражаем 
удовлетворение в связи с решением, содержащим­
ся в резолюциях 34/80 В и 36/150 Генеральной 
Ассамблеи, о созыве в начале 80-х годов в Коломбо 
конференции по Индийскому океану, призванной 
наполнить конкретным содержанием Декларацию 
об объявлении Индийского океана зоной мира, 
содержащуюся в резолюции 2832 (XXVI) Гене­
ральной Ассамблеи. Это послужило бы хорошим 
вкладом в дело установления мира и безопасности 
в этом регионе.
236. Мы вновь подтверждаем срочную необхо­
димость осуществления в кратчайшие сроки этой 
Декларации и заявляем о нашей полной под­
держке идеи проведения успешной конференции по 
Индийскому океану в самое ближайшее время.

Заместитель председателя г-н Таруа (Папуа — 
Новая Гвинея) занимает место Председателя.
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237. Положение на Ближнем Востоке является 
источником серьезной опасности для дела мира и 
стабильности не только в рамках региона, но и в 
международном масштабе, поскольку сионистское 
образование постоянно нарушает суверенитет и 
независимость арабских стран. Число преднаме­
ренных и преступных актов агрессии Израиля 
против арабских народов возросло до опасного 
уровня, что может перерасти в катастрофу для 
всего человечества.

238. Эскалация насилия и расширение экспансио­
нистской колониальной политики Израиля на окку­
пированных арабских территориях, непрекращаю- 
щиеся широкомасштабные агрессивные действия 
на юге Ливана, аннексия Иерусалима с веролом­
ным намерением изменить характер Священного 
города, упорный и вызывающий отказ Израиля 
вывести войска с ливанской территории, бомбар­
дировка иракского ядерного реактора и план 
сооружения канала, соединяющего Средиземное 
море с Мертвым морем,— все это преднамеренные 
провокационные действия, направленные на под­
держание напряженной и взрывоопасной обста­
новки в регионе.

239. Вызывает большое сожаление тот факт, что 
все предложенные на данный момент варианты 
урегулирования кризисной ситуации на Ближнем 
Востоке оказались неэффективными в том, что 
касается устранения главной причины возникшей 
проблемы. Весь мир осознает невозможность уста­
новления справедливого и прочного мира на Бл'иж- 
нем Востоке без достижения всеобщего и полного 
признания палестинского народа, а также осу­
ществления его неотъемлемых прав, включая пра­
во на возвращение на родину и создание там неза­
висимого государства. Любые попытки урегулиро­
вания ближневосточного кризиса должны пред­
приниматься с учетом и при полном одобрении 
участия ООП, единственного законного предста­
вителя палестинского народа, в качестве равно­
правного партнера в любого рода переговорах, 
касающихся будущего палестинского народа.

240. Арабские страны всегда стремились к тому, 
чтобы жить и сосуществовать в условиях справед­
ливого и прочного мира, который обеспечивал бы 
всем сторонам независимость, мир и безопасность. 
Израиль же постоянно проявляет полное пренеб­
режение в отношении принципов морали и норм 
международного права.

241. Непоследовательные варварские действия 
Израиля не являются более убедительными даже 
для его ярых приверженцев в Америке и Европе, 
которые продолжают оказывать ему неограничен­
ную поддержку в ущерб законным правам араб­
ских народов.

242. Мы хотим вновь подтвердить нашу безуслов­
ную поддержку борьбе, которую ведет палестин­
ский народ под руководством ООП, своего единст­
венного представителя, за осуществление своих 
неотъемлемых прав.

243. Мы приветствуем также предпринятые Коро­
левством Саудовская Аравия мирные усилия и 
поддерживаем мирный план, выдвинутый Его 
Королевским Высочеством принцем Фахдом ибн 
Абдель Азизом 6.

244. Попытка истребления ливанского народа — 
это очевидное свидетельство расширения агрес­
сивной стратегии Израиля, целью которой являет­
ся уничтожение арабской нации. Непрекращаю- 
щиеся нарушения Израилем воздушных, сухо­
путных и морских границ Ливана, а также масси­
рованные обстрелы густонаселенных кварталов 
Бейрута, влекущие за собой гибель тысяч граждан 
и большие разрушения, являются живым свиде­
тельством этой агрессивной стратегии. Весь 
мир уже неоднократно осуждал израильский план 
подрыва суверенитета Ливана и подтверждал 
срочную необходимость защиты единства, сувере­
нитета и территориальной целостности Ливана. 
Международное сообщество должно принять 
конкретные меры для сохранения суверенитета 
Ливана.
245. Система апартеида, встречающая единодуш­
ное осуждение со стороны Организации Объеди­
ненных Наций как преступление против челове­
чества, чести и достоинства человека, существен­
ным образом обостряет обстановку в Южной Аф­
рике и представляет серьезную угрозу для между­
народного мира и безопасности.

246. Напряженность и столкновения в южной 
части Африки не будут устранены и мир не будет 
там установлен до тех пор, пока не осуществится 
полное освобождение Намибии от незаконной 
оккупации южноафриканским режимом и не будет 
уничтожена система апартеида. Недостаточно 
лишь осудить эту систему или привлечь внимание 
мировой общественности к этому позорному явле­
нию. Эту систему необходимо осудить, оказав 
конкретную и активную поддержку борьбе, кото­
рую ведут освободительные движения, в том числе 
в наиболее подходящей форме моральную, мате­
риальную и дипломатическую поддержку.

247. Жестокий южноафриканский режим упорст­
вует в проведении политики угнетения и репрессий. 
Политика бантустанизации, ничем не ограничен­
ное насилие в отношении участников мирных 
демонстраций против апартеида, политические 
процессы, закончившиеся для обвиняемых тюрем­
ным заключением, пытки политических заключен­
ных в местах отбывания наказания, злодейские 
убийства — все это лишь несколько примеров 
того ужасного положения, которое сложилось в 
Южной Африке в условиях режима Претории, 
продолжающего бросать вызов соответствующим 
резолюциям Организации Объединенных Наций.

248. Мы выражаем удовлетворение в связи с тем, 
что Международная конференция по санкциям 
против Южной Африки, созванная по инициативе 
Организации Объединенных Наций в сотрудни­
честве с ОАЕ и состоявшаяся в Париже в мае 
этого года, рассмотрела вопрос о дальнейших
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действиях международного сообщества по ликви­
дации апартеида и оказанию поддержки борьбе 
освободительных движений 7. Мы поддерживаем 
меры, направленные на осуществление полного 
эмбарго на поставки оружия Южной Африке, и в 
частности на предотвращение приобретения ею 
ядерного оружия.
249. Что касается Намибии, то зашедшие в тупик 
поиски решения этой проблемы создают здесь 
кризисную ситуацию, что ставит под угрозу мир и 
безопасность в регионе. Совершенно очевидно, 
что южноафриканский режим отрицает возмож­
ность выработки соглашения о Намибии, основан­
ного на плане Организации Объединенных Наций 
по Намибии. Это со всей очевидностью явствует 
из того факта, что, пренебрегая нормами между­
народного права, он продолжает подвергать 
жестокому обращению людей и систематически 
осуществляет аресты лидеров Фронта освобожде­
ния, с тем чтобы не допустить дальнейших успехов 
освободительного движения, еще прочнее закре­
питься на территории оккупированной Намибии и 
совершать свои агрессивные рейды против сосед­
них государств.
250. Республика Джибути решительно осуждает 
агрессию, совершенную позорным режимом Юж­
ной Африки против братского ангольского народа.
251. Международное сообщество, сознавая свою 
ответственность в отношении намибийского наро­
да, не должно более бездействовать перед лицом 
агрессии, совершаемой южноафриканским режи­
мом. Пришло время, когда правительства и орга­
низации, поддерживающие экономические, поли­
тические и дипломатические отношения с Южной 
Африкой, должны прекратить с ней контакты, 
чтобы выразить солидарность с намибийским на­
родом и принять участие в общих усилиях по 
ускорению процесса деколонизации Намибии.
252. Мы подтверждаем нашу поддержку СВАПО, 
единственного законного представителя нами­
бийского народа, в его вооруженной борьбе за 
достижение самоопределения, освобождения и 
национальной независимости.
253. Мы твердо верим, что единственной основой 
для справедливых переговоров по вопросу о Нами­
бии является надлежащее осуществление резолю­
ции 435 (1978) Совета Безопасности, которая 
требует проведения справедливых выборов под 
наблюдением Организации Объединенных Наций 
с соблюдением принципа самоопределения и под­
линной независимости Намибии, а также осу­
ществления резолюции, принятой на чрезвычай­
ной специальной сессии Генеральной Ассамблеи 
по этому вопросу.

254. Делегация Республики Джибути глубоко 
обеспокоена иракско-иранским конфликтом. Мы 
надеемся, что эти две страны разрешат свои 
разногласия, соблюдая принципы Исламской 
конференции и движения неприсоединения. Мы 
приветствуем усилия, направленные на мирное 
разрешение иракско-иранской войны, и призываем

движение неприсоединения, Исламскую конферен­
цию и Организацию Объединенных Наций удвоить 
усилия, направленные на достижение плодотвор­
ных результатов в деле восстановления мира в 
этом районе.
255. Что касается вопроса о Западной Сахаре, 
то нас вдохновляют продолжающиеся усилия 
Организации африканского единства положить 
конец этому спору мирными средствами. Создание 
Организацией африканского единства специаль­
ного комитета является проявлением доброй воли 
и заслуживает нашей полной поддержки. Мы 
поддерживаем предложения, которые позволили 
бы народу Западной Сахары осуществить свое 
право на самоопределение в соответствии с ре­
комендациями комитета ОАЕ.

256. Присутствие иностранных войск на терри­
тории Афганистана, продолжающееся вопреки 
настоятельным призывам всех миролюбивых на­
ций об их выводе из страны, мешает афганскому 
народу выразить свою волю и избрать свое прави­
тельство путем проведения свободных выборов. 
Эта агрессия и военное присутствие представляют 
угрозу и для независимости, суверенитета, терри­
ториальной целостности стран данного региона и 
их статуса неприсоединившихся государств. Мое 
правительство неоднократно осуждало это иност­
ранное военное вмешательство в Афганистане 
как акт вопиющего нарушения Устава Организа­
ции Объединенных Наций и как посягательство 
на права человека и свободу народов. Мы по- 
прежнему выступаем за поиск всеобъемлющего 
политического решения, основанного на принципе 
полного уважения независимости, суверенитета, 
территориальной целостности Афганистана и его 
статуса неприсоединившейся страны.

257. Что касается вопроса о Кампучии, то серьез­
ные международные последствия, порождаемые 
ситуацией, сложившейся в этой стране, стали 
источником тревоги для моей страны, которая 
выступает против иностранного вооруженного 
вмешательства и присутствия иностранных войск 
в какой бы то ни было стране. Мы вновь под­
тверждаем необходимость вывода всех иностран­
ных войск с кампучийской территории, а также 
необходимость проведения выборов под эгидой 
Организации Объединенных Наций в соответствии 
с резолюциями, принятыми Генеральной Ассамб­
леей.
258. Мы твердо убеждены, что Организация Объе­
диненных Наций является наиболее подходящим 
форумом для обмена мнениями в целях выработки 
наиболее эффективных и приемлемых средств для 
решения всех жизненно важных вопросов, касаю­
щихся общего развития человечества. Мы верим 
в действенность Организации Объединенных На­
ций и поэтому присоединяемся к другим государст­
вам-членам, чтобы разделить с ними их обеспо­
коенность и надежды.
259. Наша сила зависит от того, насколько точно 
и неукоснительно мы соблюдаем цели и принципы,
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на которых зиждется Организация Объединенных 
Наций.

260. Г-н БОЛЕ (Фиджи) (говорит по-английски): 
Моя делегация присоединяется к предыдущим 
ораторам, которые поздравляли г-на Киттани в 
связи с его избранием на пост Председателя 
тридцать шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Перед ним стоит нелегкая задача, но мы уверены, 
что его глубокие и обширные познания в между­
народной дипломатии позволят ему успешно 
справиться со своими обязанностями. Моя делега­
ция обещает оказывать ему всяческую поддержку.

261. Я хотел бы также от имени моей делегации 
дать высокую оценку деятельности г-на Рюдигера 
фон Вехмара из Федеративной Республики Герма­
нии на посту Председателя тридцать пятой сессии 
Генеральной Ассамблеи. То, как он руководил 
работой сессии, может заслуженно стать предме­
том гордости Ассамблеи и делает честь как ему са­
мому, так и его стране.

262. Сколько бы мы ни поздравляли Генерального 
секретаря и сотрудников Секретариата, этого бу­
дет недостаточно, чтобы выразить наше глубокое 
чувство признательности за ту неблагодарную, но 
важную работу, которую они выполняют. Это — 
трудная работа, и люди более склонны критико­
вать ее, нежели высоко оценить. Но тот факт, что 
за последние десять лет, несмотря на неоднократ­
ные нападки на ее принципы, Организация Объе­
диненных Наций смогла добиться прогресса во 
многих аспектах своей деятельности, является 
заслугой спокойного, мудрого руководства г-на 
Вальдхайма и самоотверженности его сотрудни­
ков.

263. Во время этой сессии сообщество наций имело 
приятную возможность приветствовать Вануату 
и Белиз, соответственно, в качестве 155-го и 156-го 
членов Организации Объединенных Наций. Для 
нас Вануату — это братское государство в южной 
части Тихого океана. Подобно многим государст­
вам — членам Организации, включая и мое, Ва­
нуату и Белиз — очень красивые, но маленькие 
страны. Членство таких государств в Организации 
Объединенных Наций является залогом надежды 
и мира. Поэтому моя делегация самым искренним 
образом приветствует эти две страны и будет 
рада сотрудничать с ними в будущем.
264. Ни одна из предыдущих сессий Генеральной 
Ассамблеи не созывалась в такой критический 
период в истории Организации Объединенных На­
ций, как нынешняя. Я говорю «критический» пото­
му, что эта всемирная Организация все более 
подвергается нападкам, а ее усилия сводятся на 
нет из-за отсутствия альтернативных путей под­
хода к реальностям развивающейся глобальной 
геополитической системы. Это сложная система, и 
для ее поддержания требуется большая госу­
дарственная мудрость, искусство и прозорли­
вость,— возможно большие, чем это требовалось 
36 лет назад, когда была основана Организация 
Объединенных Наций.

265. Увеличение членского состава, большей 
частью за счет бывших зависимых территорий, 
которые, достигая независимости, желают само­
стоятельно определять свою судьбу, не могло не 
изменить основу международных отношений.

266. Потребность молодых независимых стран в 
развитии такой социальной и экономической по­
литики, которая в большей мере соответствовала 
бы их социально-экономическим устремлениям, 
неизбежно должна была привести к возникнове­
нию требований изменить основу международных 
экономических отношений. Быстрые темпы деко­
лонизации, освобождающей людей от колониаль­
ной зависимости, не могли не захватить всех 
остающихся колоний.
267. Эти обстоятельства, как показывают события, 
побуждают страны вносить изменения — иногда 
весьма радикальные и революционные — в свои 
социальные, экономические, политические и право­
вые системы. Можно лишь приветствовать то, что 
эти изменения произошли за столь короткий пе­
риод времени, поскольку вместе с ними был достиг­
нут более высокий уровень свободы и сознания.
268. Нет необходимости вновь констатировать, 
что складывающаяся в настоящее время геопо­
литическая картина в преимущественно свободном 
мире требует пересмотра основы традиционных 
международных отношений, такого пересмотра, 
при котором учитывалась бы роль государств- 
членов, независимо от их размеров, в решении 
стоящих перед Организацией Объединенных На­
ций задач, а также признавалось бы стремление 
государств-членов, какими бы отсталыми они ни 
были в результате нынешних или традиционных 
порядков в экономике, эффективно участвовать 
на основе равенства в любой новой глобальной 
экономической системе и уважалось бы право 
суверенных государств, какими бы слабыми и ма­
ленькими они ни были, определять свое собствен­
ное будущее.
269. Задачи, стоящие перед Организацией Объе­
диненных Наций, превращаются в проблемы, пото­
му что представления государств-членов об этих 
задачах в основном связаны с традиционными 
путями их решения.
270. На безработицу, бедность и голод все еще 
смотрят преимущественно как на последствия 
неспособности индивида устроить свою жизнь, 
не учитывая при этом инфляционный характер 
экономики, на который индивид не может или 
почти не может повлиять, забывая о сотнях мил­
лиардов долларов, которые ежегодно расходуются 
на вооружения, в то время как миллионы людей 
голодают.
271. Несмотря на приверженность Организации 
Объединенных Наций делу защиты прав чело­
века, многих людей превращают в беженцев и 
изгоняют за пределы национальных границ их 
родины, в далекие, чужие страны. Все еще продол­
жаются оккупация и покорение с помощью воен­
ной силы слабых, небольших и политически раз­
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дробленных стран, несмотря на заявления госу­
дарств-членов об уважении ими принципов суве­
ренитета, невмешательства во внутренние дела и 
недопустимости применения силы.

272. Все еще чинят препятствия политическим 
устремлениям зависимых территорий к свободе, 
и эти устремления продолжают рассматриваться 
в контексте сохранения безопасности других стран.

273. Несмотря на важную и почти исключитель­
ную роль стран «третьего мира» для экономики 
промышленно развитых наций, все еще не призна­
но право этих стран участвовать в равноправных 
и справедливых экономических отношениях.

274. Несмотря на то что концепция решения 
международных споров военным путем давно уста­
рела и возможность уничтожения человечества в 
случае возникновения мировой войны стала более 
реальной, государства продолжают вооружаться 
до зубов и таким оружием, смертоносность кото­
рого хорошо известна.
275. В наш век, когда мир может с большим, чем 
когда-либо ранее, основанием гордиться бесчис­
ленными достижениями как в количественном, так 
и в качественном отношении, представляется не­
последовательным и нелепым то, что политическое 
руководство осуществляется традиционными ме­
тодами, и ему явно недостает проницательности, 
мудрости и просвещенности, которые позволили 
бы человечеству воспользоваться благами этих 
достижений.

276. Я хотел бы проиллюстрировать этот факт, 
кратко остановившись на успехах или, вернее, на 
отсутствии успехов в области разоружения.
277. В основных выводах, сделанных Комиссией 
по разоружению в ее докладе этой сессии Гене­
ральной Ассамблеи, содержится очень мало того, 
что могло бы породить надежду на мирное буду­
щее. Комиссия высказала мнение о том, что ухуд­
шение международных отношений представляет 
собой серьезную угрозу для мира и стабильности 
во всем мире. Комиссия отмечает далее:

«К числу величайших опасностей, стоящих 
сегодня перед миром, относится угроза уничто­
жения в результате ядерной войны. Наращива­
ние вооружений, особенно ядерных вооружений, 
далеко не способствует укреплению между­
народной безопасности, а, напротив, ослаб­
ляет ее.

Комиссия убеждена в том, что гонка воору­
жений, особенно гонка ядерных вооружений, 
идет вразрез с усилиями, направленными на 
достижение дальнейшего ослабления между­
народной напряженности» [см. А/36/42, пункт 
19].

278. Отметив также, что самые последние согла­
шения о контроле над стратегическими вооруже­
ниями, заключенные между двумя самыми мощ­
ными ядерными державами, остаются нератифи- 
цированными, Комиссия выразила сожаление по

поводу того, что военные расходы достигают все 
более высокого уровня, и подчеркнула необходи­
мость высвобождения этих ресурсов на нужды 
столь необходимого экономического и социального 
развития.

279. Главная идея, вытекающая из доклада Ко­
миссии по разоружению, как видно, состоит в том, 
что нынешние доктрины баланса и равновесия как 
основы для разоружения и традиционный подход, 
базирующийся на проведении официальных пере­
говоров и ратификации договоров и конвенций, 
являются неэффективными и трудоемкими. Не­
сомненно, что существует необходимость рас­
смотреть альтернативные подходы.
280. Разочарование и неудовлетворенность, на 
которые указывает Комиссия по разоружению, 
распространяются на все другие аспекты нашей 
деятельности в области разоружения. Моя деле­
гация вместе с другими странами Тихого океана в 
течение многих лет постоянно заявляла в Органи­
зации Объединенных Наций и на других форумах, 
что повсеместное прекращение всех испытаний 
ядерного оружия было и остается задачей перво­
степенной важности в усилиях, направленных на 
достижение полного разоружения. То, что наши 
усилия, в особенности в южной части Тихого 
океана, не увенчались сколько-нибудь заметными 
успехами, возможно, является показателем мед­
ленных темпов прогресса, которые до сих пор были 
характерны для наших усилий, направленных на 
то, чтобы приостановить гонку вооружений в 
глобальном масштабе. Мое правительство реши­
тельно поддерживает требования о прекращении 
испытаний ядерного оружия и захоронения ядер­
ных отходов в Тихом океане и в других частях 
мира и будет и впредь содействовать достижению 
конечной цели Организации — всеобщего и пол­
ного разоружения.

281. В условиях, когда ядерные государства ока­
зываются неспособными публично заявить о при­
нятии разумного уровня разоружения или согла­
ситься на альтернативные подходы к своей уско­
ряющейся гонке вооружений, весьма заманчивой 
представляется мысль о том, что альтернатива 
может состоять в решении неядерных государств 
прекратить поддержку международных форумов 
по разоружению, на которых они создают види­
мость международной респектабельности, в то 
время как международные договоры, соглашения 
и конвенции не выполняются. Одновременно не­
ядерные государства, располагающие соответст­
вующими возможностями, могли бы заявить о 
своем намерении приступить к разработке собст­
венных программ ядерного вооружения.
282. Хотя подобные предложения могли бы 
встряхнуть ядерные государства и вывести их из 
состояния самодовольства, а также открыть им 
глаза на чрезвычайно опасные последствия гонки 
ядерных вооружений, такие альтернативы, несом­
ненно, являются безответственными и к ним 
нельзя относиться всерьез. Однако становится все 
более ясно, что, если основываться на сложив­
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шихся стереотипах и традиционном подходе, вряд 
ли удастся достичь каких-либо сдвигов в разору­
жении. Существует большая вероятность того, 
что, как указывается в проведенном Фондом 
Стэнли анализе программ второй специальной 
сессии по разоружению, подобные сдвиги могут 
произойти в результате таких подходов, как мора­
торий, независимые инициативы, необязательные 
нормы, меры по укреплению доверия и действия в 
региональном масштабе.

283. Что касается состояния мировой экономики, 
то события нынешнего года и усилия, направлен­
ные на проведение нового раунда глобальных 
переговоров о международном экономическом 
сотрудничестве в целях развития, не увенчались 
успехом, несмотря на неустанную деятельность 
Председателя тридцать пятой сессии Генераль­
ной Ассамблеи. Мы не можем не выразить нашей 
глубокой озабоченности по поводу того, что до 
сих пор не удалось достичь единодушия в отно­
шении мер, преследующих цель заменить в конеч­
ном счете устаревшую экономическую систему, 
находящуюся в противоречии с преобладающими 
в настоящее время условиями, такой системой, 
которая основывалась бы на равенстве и отвечала 
потребностям как развивающихся, так и промыш­
ленно развитых стран.

284. Однако моя делегация по-прежнему настрое­
на оптимистически и считает, что если все стороны 
проявят гибкость, политическую волю и единство 
действий, то с помощью диалога удастся прийти к 
согласию через несколько месяцев. Мы надеемся, 
что Международное совещание по сотрудничеству 
и развитию, которое должно состояться в Кан­
куне, послужит новым импульсом и приблизит 
начало глобальных переговоров. Разумное со­
трудничество между всеми государствами мира, 
как богатыми, так и бедными,— это единствен­
ный путь справиться с нынешними мировыми 
экономическими трудностями и установить новый 
международный экономический порядок.
285. Недавно завершила свою работу десятая 
сессия третьей Конференции Организации Объе­
диненных Наций по морскому праву — еще один 
пример диалога Север— Юг, и по своему значе­
нию эта Конференция представляет собой нечто 
большее, чем восемь лет переговоров, но прихо­
дится с досадой отмечать, что даже на этой заклю­
чительной стадии отсутствуют сотрудничество и 
политическая воля. За эти годы данную Конфе­
ренцию, которой удавалось находить приемлемые 
компромиссы между Востоком и Западом, между 
сверхдержавами и между развитыми и развиваю­
щимися странами, стали считать удачным приме­
ром диалога между Севером и Югом.

286. Намечая новую систему эксплуатации огром­
ных ресурсов морского дна за пределами нацио­
нальных границ, то есть в районе, который был 
единодушно провозглашен Генеральной Ассамбле­
ей на ее двадцать пятой сессии общим достоянием 
человечества [резолюция 2749 (Х^Г)], мы ду­
мали, что международное сообщество наконец

подошло к порогу новой эры сотрудничества на 
основе глобальных переговоров. Но в последние 
месяцы эти усилия были сорваны требованием 
полного пересмотра проекта конвенции — демарш, 
который моя делегация не может не воспринимать 
с негодованием. Возможно, что именно островные 
государства, такие как Фиджи, чей экономический 
рост и развитие в значительной степени зависят 
от морских ресурсов, более, чем другие страны, с 
нетерпением ждут завершения всех переговоров по 
нерешенным проблемам и надеются на подписа­
ние Заключительного акта в Каракасе в сентябре 
будущего года. Подобно другим государствам — 
членам Группы 77 моя страна полна решимости за­
кончить в 1982 году эти затянувшиеся переговоры 
и хотела бы призвать к проявлению большего 
чувства согласованности, чем это было до сих пор, 
с тем чтобы Конференция могла завершить работу 
по разработке конвенции.

287. Политическая воля и сотрудничество, о ко­
торых говорит моя делегация, со всей решитель­
ностью были проявлены государствами в прошлом 
году, когда было достигнуто общее согласие о 
принятии Международной стратегии развития на 
третье Десятилетие развития Организации Объе­
диненных Наций [резолюция 35/56 Генеральной 
Ассамблеи]. Это явилось важной вехой и пре­
красным примером позитивных достижений в 
сфере международного сотрудничества в целях 
развития.

288. Приветствуя принятие Международной стра­
тегии развития, моя делегация желает подчерк­
нуть, что значение этой Стратегии будет зависеть 
от готовности правительств действовать позитив­
но и решительно и принимать надлежащие прог­
раммные меры во имя достижения намеченных в 
ней целей. Мы придаем большое значение осу­
ществлению положений Стратегии, так как, по 
нашему мнению, это может оказать благотворное 
влияние на общее экономическое и социальное 
развитие развивающихся стран.
289. В последнее время значительное беспокойст­
во у многих развивающихся стран вызывает 
состояние международной торговли. Развиваю­
щиеся страны, подобные Фиджи, рассматривают 
торговлю в качестве двигателя развития. Она жиз­
ненно необходима для экономики наших стран, 
особенно тех, чья экономика зависит от немногих 
видов сырьевых товаров. Экономика наших тихо­
океанских стран носит ограниченный характер, 
и мы слишком зависим от небольшого количества 
товаров. Мы по-прежнему пытаемся найти на­
дежные, жизнеспособные альтернативы.

290. Экономика Фиджи в большой степени под­
вержена влиянию извне, и это вызывает необхо­
димость тщательного наблюдения за между­
народной ситуацией. Нынешнее состояние миро­
вой экономики продолжает сдерживать развитие 
нашей экономики. Инфляция, темпы роста которой 
выражаются двузначными числами, безработица, 
растущее бремя выплаты процентов по долгам, 
активизация протекционизма в международной



460 Генеральная Ассамблея — Тридцать шестая сессия — Пленарные заседания

торговле и нестабильность, вызванная колеба­
ниями в международной валютной системе, про­
должают пагубно сказываться на наших усилиях в 
деле развития.
291. Кроме того, Фиджи жестоко пострадало от 
последствий мирового экономического спада. Мы, 
как и многие другие страны «третьего мира», 
в значительной степени зависим от экспорта сырье­
вых товаров двух основных видов, в нашем слу­
чае — сахара и копры. Любые колебания цен на 
мировых рынках сырьевых товаров серьезно 
сказываются на экономике наших стран. Доходы 
от туризма были в последнее время сокращены 
по причине спада в тех странах, откуда приез­
жают туристы. Постоянно помня о том, что значи­
тельная зависимость от двух видов сырьевых 
товаров делает нашу экономику весьма уязвимой 
для внешних факторов, мы настойчиво пытались 
в ходе последнего десятилетия диверсифицировать 
наше хозяйство и развивать те области, которые 
позволяют создавать новые рабочие места и 
обеспечивать приток иностранной валюты или 
сокращать потребность в ней, а именно: сельское 
хозяйство, рыболовство и лесную промышлен­
ность. Однако ближайшие прогнозы на 1981 год 
не обнадеживают.

292. Международная торговля имеет жизненно 
важное значение для нашей экономики. В этой 
связи я хочу отметить, что другие страны могли 
бы оказать нам существенную помощь, предоста­
вив нам доступ к гарантированным рынкам для 
экспорта не только нашего сырья, но и наших 
промышленных товаров по справедливым и вы­
годным ценам. В некоторых островных развиваю­
щихся странах импорт, как правило, значительно 
превосходит экспорт. Мы хотели бы уменьшить 
нынешнюю несбалансированность торговли путем 
действий на взаимной основе. Внутренний рынок 
для наших товаров ограничен, а иностранные 
рынки находятся от нас на значительном удале­
нии. Кроме того, наши трудности в области тор­
говли осложняются проблемами, возникающими 
в связи с нашим географическим положением 
и тем фактом, что наше государство расположено 
на островах. Следовательно, более свободный 
доступ наших товаров к иностранным рынкам по 
справедливым ценам является важным условием 
для экономического роста нашей страны. Борьба 
с протекционизмом имеет особое значение для раз­
вивающихся стран, ищущих рынки для экспорта 
своих товаров.

293. Поэтому важным достижением в деле раз­
вития коллективного самообеспечения и экономи­
ческого сотрудничества между развивающимися 
странами стала Конференция на высшем уровне 
по экономическому сотрудничеству между разви­
вающимися странами, проведенная в мае 1981 го­
да в Каракасе.

294. Региональная торговля и экономическое 
сотрудничество приобретают для нас все большее 
значение. Результаты работы двенадцатого Южно­
тихоокеанского форума, проходившего в августе

1981 года в Вануату, помогли нашим партнерам 
в этом районе в решении многих региональных 
вопросов торговли путем сотрудничества. Мы с 
удовлетворением отмечаем ряд эффективных 
действий, предпринятых в области расширения 
региональной торговли между странами южной 
части Тихого океана.
295. Важным начинанием в развитии торговых 
отношений с Новой Зеландией и Австралией стало 
заключенное недавно Соглашение о региональной 
торговле и экономическом сотрудничестве между 
странами южной части Тихого океана. Мы горячо 
приветствуем и высоко ценим возможности, кото­
рые открывает перед нами торговля с этими двумя 
странами в соответствии с данным Соглашением.

296. Мы также с искренним удовлетворением от­
мечаем, что в соответствии с Ломейской конвен­
цией 8 широкий ассортимент товаров стран Группы 
африканских, карибских и тихоокеанских госу­
дарств [АКТ] имеет неограниченный беспошлин­
ный доступ на рынки стран Европейского сооб­
щества на невзаимной основе. Кроме того, Ло­
мейская конвенция предусматривает оказание 
помощи странам АКТ в области капиталовложе­
ний и развития торговли, а также в случаях сти­
хийных бедствий. Поистине важным шагом в деле 
установления более тесных связей в области 
торговли и сотрудничества между островными 
развивающимися странами стало подписание 
второй Ломейской конвенции 9. Значение этой кон­
венции заключается, помимо прочего, в том, что 
она обеспечивает проведение постоянного диалога 
путем переговоров между равноправными партне­
рами на основе взаимных интересов и выгоды.

297. Всем государствам, как малым, так и боль­
шим, пришлось преодолевать финансовые труд­
ности, вызванные энергетическим кризисом 70-х 
годов и ростом торгового дефицита в результате 
резкого увеличения цен на нефть. Эти события 
подчеркнули необходимость мер по сохранению 
энергии и поисков альтернативных и возобновляе­
мых источников энергии. Мое правительство с 
удовлетворением отмечает консенсус, достигнутый 
в августе 1981 года в Найроби на Конференции 
Организации Объединенных Наций по новым и 
возобновляемым источникам энергии в связи с 
Программой действий |0, которая была разработа­
на для осуществления быстрого и упорядоченного 
перехода от нынешней мировой экономики, свя­
занной с использованием энергии, основанной 
преимущественно на углеводородах, к экономике, 
основанной на использовании новых и возобнов­
ляемых источников энергии. Моя делегация на­
деется, что идеалы, воплощенные в Программе 
действий, принятой в Найроби, будут практически 
реализованы путем подлинно всеобщей поддержки 
и сотрудничества.
298. Говоря о политической ситуации в мире, не­
обходимо отметить, что в течение нескольких лет 
внимание международного сообщества было при­
влечено к ряду вопросов. До сих пор не достиг­
нуто приемлемое решение ближневосточной
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проблемы. Учитывая серьезные последствия этой 
проблемы для мира и безопасности и ее продол­
жающееся воздействие на мировую экономику, 
необходимо направить все усилия на достижение 
справедливого и всеобъемлющего решения.

299. Что касается основных принципов, которыми 
мы должны руководствоваться в поисках такого 
решения, то позиция моей делегации остается 
следующей. Во-первых, Израиль должен уйти со 
всех территорий, оккупируемых им с 1967 года, 
как того требуют соответствующие резолюции 
Организации Объединенных Наций, включая 
резолюции 242 (1967) и 338 (1973) Совета Безо­
пасности. Во-вторых, необходимо добиться прием­
лемого решения палестинского вопроса, который 
остается сердцевиной ближневосточного конф­
ликта. В-третьих, непосредственно заинтересован­
ные стороны должны на взаимной основе признать 
законные интересы друг друга, включая право на 
существование в качестве государства и потреб­
ности, связанные с обеспечением безопасности. 
Наконец, политическое решение должно быть 
достигнуто на основе диалога и консультаций 
между заинтересованными сторонами.

300. Изложив вкратце нашу точку зрения, мы так­
же должны подчеркнуть необходимость покончить 
с той политикой, которая препятствует поискам 
справедливого и прочного всеобъемлющего реше­
ния. В этой связи мы хотели бы заявить, что раз­
деляем озабоченность, выраженную в резолюции 
487 (1981) Совета Безопасности относительно 
недавних воздушных налетов Израиля на ирак­
ский ядерный центр. Моя делегация также считает, 
что политика Израиля по созданию поселений на 
оккупированных территориях и его односторон­
ние действия, направленные на изменение статуса 
международного города Иерусалим, создают 
серьезные препятствия на пути к миру. Кроме 
того, мы полагаем, что при наличии доброй воли у 
всех сторон опасения Израиля, связанные с его 
безопасностью, можно было бы согласовать с 
законными чаяниями палестинского народа. Моя 
делегация искренне надеется, что будут прило­
жены все усилия для поиска мирного решения 
этой наболевшей проблемы, которая принесла 
страдания столь многим людям.

301. Положение в Ливане по-прежнему вызывает 
беспокойство ввиду его отрицательного влияния 
на мир и безопасность. Мы также знаем, что пре­
пятствия на пути достижения мира на Ближнем 
Востоке начинают возникать и в Ливане, приводя 
тем самым к нестабильности и трагическим люд­
ским и материальным потерям. Этот процесс дол­
жен быть приостановлен, что диктуется необходи­
мостью полностью уважать независимость и 
соблюдать суверенитет и территориальную целост­
ность Ливана.
302. Для нормализации обстановки в Ливане туда 
в 1978 году были направлены силы по поддержа­
нию мира. Фиджи твердо придерживается прин­
ципов Устава Организации Объединенных Наций, 
касающихся вопросов мира и безопасности, и поэ­

тому мы приняли решение участвовать в этой важ­
ной международной акции по поддержанию мира. 
Однако мы видим, что зачастую ВСООНЛ не 
удается полностью осуществлять свои полномочия 
из-за провокационных налетов, которые неизбеж­
но ведут к нестабильности, неоправданным чело­
веческим жертвам и уничтожению материальных 
ценностей. Недавно, после таких трагических со­
бытий, в Ливане было достигнуто прекращение 
огня. Тем не менее неустойчивый характер ситуа­
ции подчеркивает необходимость того, чтобы все 
продолжали проявлять максимальную сдержан­
ность для выполнения соглашения о прекращении 
огня.
303. Кроме того, широко распространено мнение, 
что ВСООНЛ доказали свою способность практи­
чески осуществлять контроль за конфликтной 
ситуацией и что при наличии необходимой под­
держки они могли бы далее содействовать реше­
нию более широких политических и дипломати­
ческих задач нашей Организации. И все же неред­
ко наши возможности участвовать в ВСООНЛ 
определяются тем финансовым бременем, которое 
налагает это участие, в особенности на такую 
малую развивающуюся страну, как наша. Поэтому 
крайне необходимо добиться регулярности возме­
щения расходов и резкого сокращения накопив­
шейся в этой связи задолженности, в частности 
моей страны, задолженности, которая достигает 
нескольких миллионов долларов. Кроме того, 
следует регулярно пересматривать существующие 
нормы возмещения расходов, с тем чтобы они 
оставались справедливыми. С нашей точки зрения, 
существенно важно, чтобы все вносили установ­
ленные по разверстке взносы, так как поддержа­
ние мира является коллективной обязанностью.

304. К сожалению, положение в Афганистане, 
которое впервые рассматривалось Генеральной 
Ассамблеей около двух лет назад, по-прежнему 
привлекает наше внимание. В прошлом году 
Ассамблея значительным большинством голосов 
приняла резолюцию 35/37, которая, говоря вкрат­
це, призывает к выводу иностранных войск и 
предусматривает главные элементы политического 
урегулирования. Кроме того, в ней затрагивается 
связанная с этими вопросами проблема беженцев. 
Хотя только еще предстоит выполнить задачи, 
поставленные этой резолюцией, мы, однако, 
знаем, что в данном направлении уже прила­
гаются определенные усилия. В этой связи моя 
делегация особенно приветствует инициативу 
нашего Генерального секретаря. Мы надеемся, что 
обстоятельства позволят продолжить усилия 
по достижению решения афганского вопроса пу­
тем переговоров.
305. Продолжаются попытки решить полити­
ческие и гуманитарные проблемы и в Кампучии. 
Недавно, в июле этого года, в соответствии с 
резолюцией 35/6 Генеральной Ассамблеи, в Ор­
ганизации Объединенных Наций была проведена 
Международная конференция по Кампучии с 
целью содействовать всеобъемлющему полити­
ческому урегулированию этой проблемы. Деклара­
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ция этой Конференции 3, принятая путем консен­
суса, определяет элементы справедливого и проч­
ного урегулирования, на основе которых могут 
проходить переговоры. Мы искренне надеемся, 
что этот важный документ обеспечит необходи­
мый импульс для скорейшего решения проблемы. 
Моя делегация по-прежнему убеждена, что урегу­
лирование конфликта путем переговоров с учас­
тием всех сторон упрочило бы мир и стабильность 
в этом районе. Оно также способствовало бы 
облегчению бедственного положения беженцев.
306. Говоря об Азии, мы хотим подчеркнуть, что 
мы по-прежнему поддерживаем любые инициати­
вы, направленные на мирное воссоединение Кореи, 
и в этой связи мы отмечаем недавние усилия, 
предпринятые Южной Кореей.
307. Аналогичным образом мы призываем к про­
должению межобщинных переговоров на Кипре 
под эгидой Генерального секретаря и надеемся, 
что эти переговоры вскоре приведут к позитивным 
результатам.
308. Возможно, важнейшие достижения Органи­
зации Объединенных Наций относятся к области 
деколонизации. С момента своего создания Орга­
низация Объединенных Наций способствовала 
обретению независимости миллионами людей, 
что привело к тройному увеличению ее членского 
состава. Однако пока существует колониализм, 
международному сообществу не удастся достичь 
своей заветной цели — сделать эту Организацию 
универсальной.
309. Так как в нашем регионе процесс деколони­
зации еще не завершен, этот вопрос был обсужден 
на состоявшемся недавно в Республике Вануату 
заседании Южнотихоокеанского форума. В ходе 
этого заседания Форум вновь подтвердил, что 
принципы самоопределения и независимости 
касаются всех зависимых территорий на тихо­
океанских островах.
310. Моя делегация полностью поддерживает это 
важное решение, так как оно соответствует прин­
ципам деколонизации, изложенным в Уставе Орга­
низации Объединенных Наций и Декларации о 
предоставлении независимости колониальным 
странам и народам, которая содержится в резо­
люции 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи от 14 де­
кабря 1960 года. Добиваясь достижения наших 
общих целей, мы по-прежнему будем руководство­
ваться политикой тихоокеанского пути, которая 
нацелена на решение сложных проблем с помощью 
диалога и консультаций. Мы продолжаем искренне 
надеяться, что такой подход получит повсеместную 
поддержку и что это позволит внести вклад в 
окончательную ликвидацию колониализма.

311. Такую же позицию мы занимаем в отношении 
сохраняющихся очагов колониализма. Например, 
наша точка зрения в вопросе о Намибии, изложен­
ная в ходе недавно состоявшейся восьмой чрезвы­
чайной специальной сессии [5-е заседание\, ос­
тается неизменной. Поэтому, говоря вкратце, моя 
делегация подтверждает свою поддержку дости­

жению приемлемого для всех государств решения 
на основе резолюции 435 (1978) Совета Безопас­
ности. Мы внимательно следим за постоянными 
усилиями, прилагаемыми в этой области, в част­
ности контактной группой, в состав которой вхо­
дят некоторые западные государства. Однако для 
обеспечения безотлагательного и полного осу­
ществления резолюции 435 (1978) необходимо, 
чтобы Южная Африка отказалась от проведения 
своей безрассудной военной политики на террито­
рии Намибии и за ее пределами.
312. Нарушения прав человека остаются серьез­
ным дестабилизирующим фактором в сегодняшнем 
мире. Положение в области прав человека не 
только не улучшилось, но и продолжает ухуд­
шаться во многих частях мира.

313. Несправедливость, вызываемая многочис­
ленными проявлениями нарушений прав человека, 
в частности попранием законных интересов наро­
дов, создает серьезную угрозу международному 
миру и безопасности. Люди той или иной расы, 
вероисповедания или политических убеждений 
становятся жертвами преследований, и даже це­
лые народы лишены своего неотъемлемого права 
на самоопределение и вынуждены жить под игом 
колониализма, иностранного владычества или 
оккупации.

314. Проблема апартеида в Южной Африке по- 
прежнему вызывает глубокую озабоченность 
международной общественности. На протяжении 
всей своей истории Организация Объединенных 
Наций выступала против расизма и расовой 
дискриминации во всех их формах и проявлениях. 
Однако, к нашему глубокому сожалению, мы ви­
дим, что некоторые проявления расизма, включая 
репрессии, продолжают существовать в условиях 
отвратительной системы апартеида. Более того, 
те, кто пытается оказывать сопротивление этой 
бесчеловечной системе, всегда лишаются элемен­
тарных прав человека. Моя делегация решительно 
поддерживает настойчивые требования отказаться 
от проведения политики апартеида с целью уста­
новления подлинного правления большинства. 
Остается надеяться, что Южная Африка вскоре 
осознает целесообразность подобного решения. 
Будучи страной, где живут представители разных 
рас, мы твердо верим, что на основе полного ра­
венства, свободы и уважения человеческого до­
стоинства в жизни страны могут участвовать все.

315. Несмотря на прогресс, которого Организа­
ция Объединенных Наций неизменно добивается в 
деле выработки надлежащих международных 
норм, и несмотря на усилия этого всемирного 
органа, направленные на обеспечение их соблюде­
ния, моя делегация с озабоченностью отмечает 
тот факт, что участники прений по вопросам 
прав человека, проводимых в рамках Организа­
ции Объединенных Наций, чаще руководствуются 
своими внешнеполитическими интересами, нежели 
бескорыстными гуманными мотивами. Мы считаем, 
что, пока Организация Объединенных Наций не 
положит конец нарушениям прав человека, обета-
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новка в мире будет постоянно и неизбежно ухуд­
шаться.

316. В заключение я хотел бы вернуться к той 
мысли, которую я высказал в начале моего выступ­
ления, а именно: в наших усилиях по решению 
основных международных проблем, стоящих перед 
мировым сообществом, мы должны как никогда 
ранее руководствоваться духом более тесного со­
трудничества и идти на взаимные уступки, прояв­
ляя большее понимание нужд и прав других. Толь­
ко путем решительных и постоянных усилий в этом 
направлении со стороны всех государств мы смо­
жем приблизиться к той цели, которую поставила 
перед нами в 1945 году Организация Объединен­
ных Наций: к установлению нового международ­
ного порядка, опирающегося на торжество права, 
мира и справедливости и уважение основных прав 
человека.

317. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Представитель Японии попросил слова в порядке 
осуществления своего права на ответ.
318. Г-н НИСИБОРИ (Япония) (говорит по- 
английски) : В ходе сегодняшнего утреннего за­
седания министр иностранных дел Монгольской 
Народной Республики г-н Дугэрсурэн заявил: 
«Отрицательно влияет на международную обста­
новку все более явное вовлечение Японии в орбиту 
военно-политического партнерства Соединенных 
Штатов и Китая» [17-е заседание, пункт 75].
319. Отвечая на это заявление, я хотел бы под­
черкнуть основную линию внешней политики 
моего правительства, о которой говорил министр 
иностранных дел Сонода, выступая 22 сентября на 
Генеральной Ассамблее. Он сказал:

«Исходя из нашего основополагающего стрем­
ления к миру и отказа от превращения в воен­
ную державу, моя страна считает неизменной 
целью своей внешней политики содействовать

укреплению международного мира и процвета­
нию. Мы преисполнены решимости активно 
бороться за международный мир и процвета­
ние, особенно в нынешний период глобальной 
нестабильности. С этой целью мы будем пытать­
ся развивать отношения дружбы и сотрудни­
чества с другими странами во всем мире» [8-е 
заседание, пункт 148].

320. Поэтому я должен со всей ясностью заявить, 
что утверждение министра иностранных дел Мон­
голии, сделанное им сегодня утром, абсолютно 
беспочвенно, и я надеюсь, что наша внешняя 
политика встречает правильное понимание.

Заседание закрывается в 17 час. 55 мин.
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